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<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>52</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Проект на законодателна резолюция</DocAmend>
<Article>Позоваване 7 a (ново)</Article>
	

	Проект на законодателна резолюция
	Изменение

	
	–	като взе предвид доклада на Марио Драги, озаглавен „Бъдещето на европейската конкурентоспособност“1a

	
	_________________

	
	1a https://commission.europa.eu/topics/competitiveness/draghi-report_en?prefLang=bg 


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>53</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Проект на законодателна резолюция</DocAmend>
<Article>Позоваване 7 б (ново)</Article>
	

	Проект на законодателна резолюция
	Изменение

	
	–	като взе предвид доклада на Енрико Лета, озаглавен „Нещо много повече от пазар“1a

	
	_________________

	
	1a https://european-research-area.ec.europa.eu/sites/default/files/documents/2024-05/LETTA%20Report%20-%20Much%20more%20than%20a%20market_April%202024.pdf


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>54</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Орор Лалюк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Проект на законодателна резолюция</DocAmend>
<Article>Параграф 1</Article>
	

	Проект на законодателна резолюция
	Изменение

	1.	приема изложената по-долу позиция на първо четене;
	1.	отхвърля предложението на Комисията;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>55</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мартин Ширдеван, Манон Обри, Юси Сарамо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Проект на законодателна резолюция</DocAmend>
<Article>Параграф 1</Article>
	

	Проект на законодателна резолюция
	Изменение

	1.	приема изложената по-долу позиция на първо четене;
	1.	отхвърля предложението на Комисията;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
С предложението на Комисията се въвеждат допълнителни отклонения от международно приетите регулаторни стандарти, установени след финансовата криза през 2008 г., с цел запазване на финансовата стабилност. Предложените изменения ще отслабят капиталовите изисквания и ще увеличат непрозрачността и сложността на секюритизационните практики, като по този начин ще увеличат рисковете за финансовата стабилност. Освен това в предложението не се установяват ефективни механизми, за да се гарантира, че промените в рамката за секюритизациите водят до осезаеми ползи за производствената икономика.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>56</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Орор Лалюк</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Проект на законодателна резолюция</DocAmend>
<Article>Параграф 2</Article>
	

	Проект на законодателна резолюция
	Изменение

	2.	приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени промени в това предложение;
	2.	призовава Комисията да оттегли своето предложение;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>57</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мартин Ширдеван, Манон Обри, Юси Сарамо</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Проект на законодателна резолюция</DocAmend>
<Article>Параграф 2</Article>
	

	Проект на законодателна резолюция
	Изменение

	2.	приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени промени в това предложение;
	2.	призовава Комисията да оттегли своето предложение;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>58</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(1)	секюритизацията може да насърчи инвестициите, като даде възможност на банките да прехвърлят рисковете на тези, които са в състояние да ги поемат, и по този начин да освободят капитала си, който биха могли да използват за допълнително кредитиране на домакинствата и предприятията, включително малките и средните предприятия (МСП). Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета1, който обхваща както опростените, прозрачни и стандартизирани (ОПС) секюритизации, така и секюритизациите, които не са ОПС, подобри прозрачността, безопасността и стандартизацията на пазара. Същевременно този регламент следва да бъде допълнително опростен, за да се използват в по-голяма степен предимствата, които може да предложи секюритизацията.
	(1)	секюритизацията може да насърчи инвестициите, като даде възможност на банките да прехвърлят рисковете на тези, които са в състояние да ги поемат, и по този начин да освободят капитала си, който биха могли да използват за допълнително кредитиране на домакинствата и предприятията, включително малките и средните предприятия (МСП). Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета1, който обхваща както опростените, прозрачни и стандартизирани (ОПС) секюритизации, така и секюритизациите, които не са ОПС, подобри прозрачността, безопасността и стандартизацията на пазара. Същевременно този регламент следва да бъде допълнително опростен, за да се използват в по-голяма степен предимствата, които може да предложи секюритизацията, като същевременно се запазят силни гаранции за финансова стабилност.

	_________________
	_________________

	1 Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета от 12 декември 2017 г. за определяне на обща рамка за секюритизациите и за създаване на специфична рамка за опростени, прозрачни и стандартизирани секюритизации, и за изменение на директиви 2009/65/ЕО, 2009/138/ЕО и 2011/61/ЕС и регламенти (ЕО) № 1060/2009 и (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 347, 28.12.2017 г., стр. 35, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2402/oj).
	1 Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета от 12 декември 2017 г. за определяне на обща рамка за секюритизациите и за създаване на специфична рамка за опростени, прозрачни и стандартизирани секюритизации, и за изменение на директиви 2009/65/ЕО, 2009/138/ЕО и 2011/61/ЕС и регламенти (ЕО) № 1060/2009 и (ЕС) № 648/2012 (ОВ L 347, 28.12.2017 г., стр. 35, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2017/2402/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>59</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(2а)	Оценката на въздействието, придружаваща настоящия регламент, показва, че секюритизационната дейност в Съюза е силно концентрирана в няколко държави членки, като много юрисдикции отбелязват минимално или никакво емитиране, което отразява неравномерното развитие на пазара в рамките на единния пазар. През първата половина на 2024 г. емитенти от по-малко от половината държави – членки на ЕС, са използвали секюритизация като източник на финансиране. Този резултат се дължи на няколко фактора, на първо място липсата на национални регулаторни рамки. Освен това този висок процент на концентрация на емитиране в няколко държави членки се дължи и на продължаващите структурни и регулаторни пречки, на настоящата рамка на ЕС, която често се счита за ненужно сложна и скъпа, особено за по-малките институции, и на ограничените познания и развитие на пазара в няколко държави, особено в най-малките;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Съюзът на спестяванията и инвестициите ще може да бъде от полза за европейската икономика и благодарение на способността си да разпространява използването на секюритизационната дейност в повечето държави – членки на ЕС.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>60</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(2б)	В контекста на съюза на капиталовите пазари традиционните секюритизации, характеризиращи се с действително прехвърляне на активи и базов кредитен риск извън счетоводния баланс на инициатора, представляват структурен инструмент за повишаване на ефективността на финансовото посредничество и за подпомагане на финансирането на реалната икономика в рамките на Съюза. Когато са правилно структурирани и подлежащи на стабилна регулаторна рамка, тези сделки допринасят за диверсификацията на източниците на финансиране, ефективното управление на риска и устойчивостта на финансовата система. Поради това е целесъобразно регулаторната рамка на Съюза да признава специфичните характеристики и икономическите ползи от традиционните секюритизации и да избягва ненужно ограничаващи подходи, които биха могли неоправдано да ограничат използването им. В същото време за реалната икономика е от решаващо значение традиционните секюритизации и повишаването на тяхната конкурентоспособност да могат да бъдат от полза за най-важните и стратегически сектори на европейските промишлени пазари чрез специфични фискални и политически лостове на подходящото национално и европейско равнище;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Традиционните секюритизации могат да представляват специфичен и подходящ инструмент за прехвърляне на финансовите ползи от високоспециализирани финансови операции към реалната икономика. Освен това, в правилния контекст и регулаторна рамка на тях може да се гледа като на много добре балансиран икономически инструмент между финансовата стабилност и подходящия финансов лост за икономически растеж.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>61</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(2в)	Данните от дългосрочния анализ на пазара показват, че секюритизиращите инструменти са постигнали резултати, които са сравними с тези на държавните и корпоративните облигации в рейтинговите категории за продължителни периоди или по-устойчиви от тях. Когато са подходящо структурирани, оповестени по прозрачен начин и подлежат на ефективно управление на риска, секюритизациите са доказали капацитета си за поемане на кредитен стрес, без да водят до системна нестабилност. Тези резултати от минали периоди подкрепят виждането, че една добре разработена рамка за секюритизация може да допринесе за финансовата стабилност, като същевременно повиши ефективността и задълбочеността на капиталовите пазари в Съюза, вместо да ги подкопава. Това показва също, че общият подход на Европейския парламент следва да насърчава икономическия растеж, без да се набляга твърде много на риска за финансовата стабилност, като се има предвид по колко различен начин финансовата криза засегна финансовата система на САЩ и световната финансова система в сравнение с тази на ЕС;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Рискът от секюритизационна дейност твърде често се разглежда ненужно.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>62</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	За да се повиши прозрачността и да се гарантира последователно регулаторно третиране с цел намаляване на разходите за емитентите, следва да се въведе определение за публична и за частна секюритизация. Обхватът на публичните секюритизации следва да включва сделки, при които базисните ценни книжа са допуснати до търговия на регулирани пазари, многостранни системи за търговия (МСТ), организирани системи за търговия (ОТС) или всяко друго място за търговия в Съюза, както и сделки, предлагани на инвеститори при неотменяеми условия, като пакетът се предлага на принципа „приемаш или отказваш“ и инвеститорите нямат пряк контакт с инициаторите или спонсорите и следователно не могат да получат пряко необходимата информация за извършване на надлежна проверка, без инициаторът или спонсорът да оповести на пазара търговски чувствителна информация. Определянето на тези видове сделки като публични поради достъпността им за широк кръг от инвеститори следва да гарантира, че такива сделки са обект на подходящи изисквания за прозрачност и регулаторен контрол и допринасят за по-добър надзор и по-добро функциониране на пазара.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Разширеното определение за публична секюритизация означава, че на практика всички секюритизации ще подлежат на по-тежки и сложни изисквания за докладване. По този начин не само ще се увеличат разходите за инвеститорите, но и ще се обезкуражи частната секюритизация. Това е особено проблематично за инвеститорите, които търсят силно специфични експозиции или класове активи.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>63</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 3 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(3а)	За да се гарантира ефективното функциониране на рамката за секюритизация и да се повиши правната сигурност, е целесъобразно да се поясни определението за „спонсор“. По-специално, като се даде възможност на лицата, управляващи алтернативни инвестиционни фондове, и на управляващите дружества, лицензирани съгласно правото на Съюза, да извършват дейност в качеството си на спонсори, следва да се намали зависимостта от сложни споразумения за структуриране, да се улесни организираното изпълнение на секюритизационните сделки и да се разшири пазарът. С това пояснение следва да се подкрепи развитието на пазарите на секюритизации, да разшири каналите за финансиране на реалната икономика и да запази високо равнище на защита на инвеститорите, без да се подкопават пруденциалните цели.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>64</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(4а)	Изискванията за надлежна проверка, приложими към секюритизациите, емитирани от субекти от трети държави, понастоящем задължават тези емитенти да спазват изискванията на Съюза за оповестяване, по-специално използването на стандартизираните образци за оповестяване, установени в делегираните актове съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402. Това задължение създава ненужни пречки пред инвестициите, тъй като налага на емитентите от трети държави да възпроизвеждат режима на Съюза, дори когато в националната им уредба вече е предоставена равностойна или по същество сходна информация. За да се избегне ограничаването на инвестиционните възможности за инвеститорите от ЕС и да се подкрепи развитието на силна инвеститорска база за секюритизациите в рамките на Съюза, изискванията следва да бъдат коригирани, така че инвеститорите от ЕС, като част от своята надлежна проверка, да проверяват дали емитентите от трети държави предоставят информация, която по същество е равностойна на стандартите за прозрачност, определени в съответствие с Регламент (ЕС) 2017/2402, без да се налага официално спазване на образците на Съюза за оповестяване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>65</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(4а)	Изискванията за надлежна проверка, приложими към секюритизациите, емитирани от субекти от трети държави, понастоящем задължават тези емитенти да спазват изискванията на Съюза за оповестяване, по-специално използването на стандартизираните образци за оповестяване, установени в делегираните актове съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402. Това задължение създава ненужни пречки пред инвестициите, тъй като налага на емитентите от трети държави да възпроизвеждат режима на Съюза, дори когато в националната им уредба вече е предоставена равностойна или по същество сходна информация. За да се избегне ограничаването на инвестиционните възможности за инвеститорите от ЕС и да се подкрепи развитието на силна инвеститорска база за секюритизациите в рамките на Съюза, изискванията следва да бъдат коригирани, така че инвеститорите от ЕС, като част от своята надлежна проверка, да проверяват дали емитентите от трети държави предоставят информация, която по същество е равностойна на стандартите за прозрачност, определени в съответствие с Регламент (ЕС) 2017/2402, без да се налага официално спазване на образците на Съюза за оповестяване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>66</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(4а)	Изискванията за надлежна проверка, приложими към секюритизациите, емитирани от субекти от трети държави, понастоящем задължават тези емитенти да спазват изискванията на Съюза за оповестяване, по-специално използването на стандартизираните образци за оповестяване, установени в делегираните актове съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402. Това задължение създава ненужни пречки пред инвестициите, тъй като налага на емитентите от трети държави да възпроизвеждат режима на Съюза, дори когато в националната им уредба вече е предоставена равностойна или по същество сходна информация. За да се избегне ограничаването на инвестиционните възможности за инвеститорите от ЕС и да се подкрепи развитието на силна инвеститорска база за секюритизациите в рамките на Съюза, изискванията следва да бъдат коригирани, така че инвеститорите от ЕС, като част от своята надлежна проверка, да проверяват дали емитентите от трети държави предоставят информация, която по същество е равностойна на стандартите за прозрачност, определени в съответствие с Регламент (ЕС) 2017/2402, без да се налага официално спазване на образците на Съюза за оповестяване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>67</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Инициаторите, първоначалните кредитори, спонсорите или дружествата със специална цел — секюритизация (ДСЦС) (наричани по-нататък „продаващи субекти“), които са установени в Съюза, вече са обект на надзор в Съюза и могат да бъдат санкционирани в случай на нарушение на задълженията им по Регламент (ЕС) 2017/2402. Затова е уместно от инвеститорите да не се изисква повече да проверяват дали продаващите субекти в Съюза, когато тези субекти носят отговорност от името на продаващите страни в сделката, спазват изискванията за надлежна проверка, определени в Регламент (ЕС) 2017/2402. Инвеститорите обаче следва да продължат да проверяват дали са изпълнили задълженията си, за които отговарят продаващите субекти от трети държави съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402.
	(5)	Инициаторите, първоначалните кредитори, спонсорите или дружествата със специална цел — секюритизация (ДСЦС) (наричани по-нататък „продаващи субекти“), които са установени в Съюза, вече са обект на надзор в Съюза и могат да бъдат санкционирани в случай на нарушение на задълженията им по Регламент (ЕС) 2017/2402. Затова е уместно от инвеститорите да не се изисква повече да проверяват спазването от продаващите субекти, установени в Съюза, на определени изисквания по Регламент (ЕС) 2017/2402. Инвеститорите обаче следва да проверяват дали сделките, в които участват продаващи субекти, установени в трети държави, отговарят на изискванията, съответстващи на тези в Регламент (ЕС) 2017/2402.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>68</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Инициаторите, първоначалните кредитори, спонсорите или дружествата със специална цел — секюритизация (ДСЦС) (наричани по-нататък „продаващи субекти“), които са установени в Съюза, вече са обект на надзор в Съюза и могат да бъдат санкционирани в случай на нарушение на задълженията им по Регламент (ЕС) 2017/2402. Затова е уместно от инвеститорите да не се изисква повече да проверяват дали продаващите субекти в Съюза, когато тези субекти носят отговорност от името на продаващите страни в сделката, спазват изискванията за надлежна проверка, определени в Регламент (ЕС) 2017/2402. Инвеститорите обаче следва да продължат да проверяват дали са изпълнили задълженията си, за които отговарят продаващите субекти от трети държави съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402.
	(5)	Инициаторите, първоначалните кредитори, спонсорите или дружествата със специална цел — секюритизация (ДСЦС) (наричани по-нататък „продаващи субекти“), които са установени в Съюза, вече са обект на надзор в Съюза и могат да бъдат санкционирани в случай на нарушение на задълженията им по Регламент (ЕС) 2017/2402. Затова е уместно от инвеститорите да не се изисква повече да проверяват дали продаващите субекти в Съюза, когато тези субекти носят отговорност от името на продаващите страни в сделката, спазват изискванията за надлежна проверка, определени в Регламент (ЕС) 2017/2402. Инвеститорите обаче следва да продължат да проверяват дали сделките, които включват продаващи субекти, установени в трети държави, са изпълнили задълженията си, за които отговарят продаващите субекти от трети държави съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>69</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 7</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(7)	Тъй като спазването на изискванията за ОПС вече е предмет на отделен регулаторен надзор и уведомяване, задължението на инвеститорите да проверяват спазването на тези изисквания е излишно. Освен това проверката за спазването на критериите за ОПС не е от значение за всички видове инвеститори. Следователно съответното изискване следва да бъде заличено.
	(7)	Когато спазването на изискванията за ОПС вече е предмет на оценка от трета страна проверяващ орган, е излишно инвеститорите да бъдат задължавани да проверяват допълнително изискванията за ОПС. Поради това изискването инвеститорите да проверяват спазването на критериите за ОПС следва да бъде премахнато, когато секюритизацията е получила положителна оценка за спазване на изискванията за ОПС от трета страна, оправомощена и подлежаща на надзор съгласно член 28. Положителната оценка на спазването на критериите за ОПС обаче не следва да освобождава инвеститорите от отговорността им да оценяват риска и характеристиките на всяка секюритизираща позиция, в която инвестират.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>70</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 8 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(8а)	Публичните гаранции следва да бъдат обосновани със способността им да подобряват резултатите на кредитополучателите, особено в жилищния сектор, по-специално чрез намаляване на разходите за финансиране на ипотеки и подкрепа за по-големи инвестиции в ново жилищно строителство и саниране на съществуващия жилищен фонд в съответствие с целите за устойчивост. Гаранциите, прилагани към базисните ипотечни кредити при инициирането, при подходящи условия могат да изпълнят тези цели. За разлика от това гаранциите, предоставени изключително на равнището на секюритизационните сделки, субсидират предимно инвеститорите, като ги предпазват от загуби, без да осигуряват съответни ползи за кредитополучателите или за финансовата достъпност на жилищата. Поради това тези гаранции трудно могат да бъдат съгласувани с целите на публичната политика, които са в основата на държавната намеса на жилищните пазари, и следва да се избягват.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>71</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>
Съображение 9</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(9)	Многостранните банки за развитие могат да играят значителна роля за улесняване на достъпа на инвеститорите до пазарите на секюритизации, за повишаване на ликвидността и за подкрепа на целите на съюза на спестяванията и инвестициите. Когато секюритизираща позиция е изцяло, безусловно и неотменимо гарантирана от многостранна банка за развитие, посочена в член 117, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета2, кредитният риск, произтичащ от секюритизиращата позиция, се прехвърля ефективно от групата от базисни активи към гаранта, което води до рисково тегло 0% за такава експозиция. Освен това такава секюритизираща позиция се класифицира като актив от ниво 1 съгласно член 10, параграф 1, буква ж) от Делегиран регламент (ЕС) 2015/61 на Комисията3. В такива случаи е целесъобразно институционалните инвеститори, с изключение на субекта, предоставящ гаранцията, да бъдат изцяло освободени от изискванията за надлежна проверка съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402.
	(9)	Когато секюритизираща позиция е изцяло, безусловно и неотменимо гарантирана от многостранна банка за развитие, посочена в член 117, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 575/20132, освобождаването на институционалните инвеститори, различни от гарантиращия субект, от изискванията за надлежна проверка съгласно настоящия регламент би представлявало фактическо прехвърляне на оценката на риска и поемането на загуби към публичния сектор. Подобен подход би отслабил пазарната дисциплина, би изкривил стимулите за разумни инвестиционни решения и би бил в противоречие с принципа, че рисковете, свързани със секюритизацията, следва да се поемат и оценяват предимно от частни участници на пазара.

	_________________
	_________________

	2 Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредитните институции и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/201 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj).
	2 Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета от 26 юни 2013 г. относно пруденциалните изисквания за кредитните институции и за изменение на Регламент (ЕС) № 648/201 (ОВ L 176, 27.6.2013 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/575/oj).

	3 Делегиран регламент (ЕС) 2015/61 на Комисията от 10 октомври 2014 г. за допълнение на Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на изискването за ликвидно покритие за кредитните институции (ОВ L 11, 17.1.2015 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2015/61/oj).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>72</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	Сделки, при които траншът за първа загуба се държи или гарантира от Съюза, от национални насърчителни банки или от институции по смисъла на член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета4, притежават по своята същност характеристики, които намаляват необходимостта от извършване на пълна надлежна проверка и от изпълнение на изискването за задържане на риска. Тези сделки са гарантирани от гаранта, който извършва процедури за надлежна проверка, преди да предостави такава гаранция. Тази оценка премахва необходимостта институционалните инвеститори да извършват пълна оценка на надлежната проверка съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402. Освен това, същността на гаранцията е поемането на риска от гаранта. Следователно е целесъобразно да се отмени изискването за задържане на риска. Очаква се тези промени да привлекат частни инвестиции в структури с по-нисък риск и публична гаранция.
	(10)	Една от основните уязвимости, които световната финансова криза разкри, беше слабото съгласуване на интересите между инициаторите и инвеститорите, което се изразяваше в широкото използване на модела „иницииране и разпределение“ и допринесе за влошаване на стандартите за иницииране и обслужване. В отговор на това с рамката на Съюза бяха въведени, в съответствие с международните стандарти, изисквания за запазване на риска, за да се гарантира, че инициаторите ще запазят съществен икономически интерес в секюритизираните експозиции и ще поддържат стимули за разумно поемане на кредити и текущо обслужване. Отмяната или неутрализирането на тези изисквания за запазване на риска по отношение на секюритизациите, при които секюритизираните експозиции са изцяло или частично гарантирани от публични субекти, би подкопало тези стимули и би отслабило пазарната дисциплина. Такъв подход следва да се избягва, тъй като чрез него загубите на практика се прехвърлят към публичния сектор, подкопава се принципът за поемане на риск от частния сектор и има риск от възобновяване на очакванията за обществена подкрепа, които са несъвместими с целите на настоящия регламент.

	_________________
	

	4 Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета от 25 юни 2015 г. за Европейския фонд за стратегически инвестиции, Европейския консултантски център по инвестиционни въпроси и Европейския портал за инвестиционни проекти и за изменение на регламенти (ЕС) № 1291/2013 и (ЕС) № 1316/2013 – Европейски фонд за стратегически инвестиции (ОВ L 169, 1.7.2015 г., стр. 1).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>73</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	Сделки, при които траншът за първа загуба се държи или гарантира от Съюза, от национални насърчителни банки или от институции по смисъла на член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета4, притежават по своята същност характеристики, които намаляват необходимостта от извършване на пълна надлежна проверка и от изпълнение на изискването за задържане на риска. Тези сделки са гарантирани от гаранта, който извършва процедури за надлежна проверка, преди да предостави такава гаранция. Тази оценка премахва необходимостта институционалните инвеститори да извършват пълна оценка на надлежната проверка съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402. Освен това, същността на гаранцията е поемането на риска от гаранта. Следователно е целесъобразно да се отмени изискването за задържане на риска. Очаква се тези промени да привлекат частни инвестиции в структури с по-нисък риск и публична гаранция.
	(10)	Сделки, при които траншът за първа загуба се държи или гарантира от централни правителства или централни банки, регионални правителства, местни органи и субекти от публичния сектор, от национални насърчителни банки или от институции по смисъла на член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета4, многостранните банки за развитие и Съюзът притежават по своята същност характеристики, които намаляват необходимостта от извършване на проверка и от изпълнение на изискването за задържане на риска. Тези сделки са гарантирани от гаранта, който извършва процедури за надлежна проверка, преди да предостави такава гаранция. Освен това, същността на гаранцията е поемането на риска от гаранта, който поема обезпечения риск за целите на обществената политика, като разработва програми, в които определя допустимостта на активите и осигурява постоянен надзор върху срока на сделката. Следователно е целесъобразно да се отмени изискването за задържане на риска. Очаква се тези промени да привлекат частни инвестиции в структури с по-нисък риск и публична гаранция.

	_________________
	_________________

	4 Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета от 25 юни 2015 г. за Европейския фонд за стратегически инвестиции, Европейския консултантски център по инвестиционни въпроси и Европейския портал за инвестиционни проекти и за изменение на регламенти (ЕС) № 1291/2013 и (ЕС) № 1316/2013 – Европейски фонд за стратегически инвестиции (ОВ L 169, 1.7.2015 г., стр. 1).
	4 Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета от 25 юни 2015 г. за Европейския фонд за стратегически инвестиции, Европейския консултантски център по инвестиционни въпроси и Европейския портал за инвестиционни проекти и за изменение на регламенти (ЕС) № 1291/2013 и (ЕС) № 1316/2013 – Европейски фонд за стратегически инвестиции (ОВ L 169, 1.7.2015 г., стр. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>74</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 10</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(10)	Сделки, при които траншът за първа загуба се държи или гарантира от Съюза, от национални насърчителни банки или от институции по смисъла на член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета4, притежават по своята същност характеристики, които намаляват необходимостта от извършване на пълна надлежна проверка и от изпълнение на изискването за задържане на риска. Тези сделки са гарантирани от гаранта, който извършва процедури за надлежна проверка, преди да предостави такава гаранция. Тази оценка премахва необходимостта институционалните инвеститори да извършват пълна оценка на надлежната проверка съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402. Освен това, същността на гаранцията е поемането на риска от гаранта. Следователно е целесъобразно да се отмени изискването за задържане на риска. Очаква се тези промени да привлекат частни инвестиции в структури с по-нисък риск и публична гаранция.
	(10)	Сделки, при които траншът за първа загуба се държи или гарантира от Съюза, от национални насърчителни банки или от институции по смисъла на член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета4, притежават по своята същност характеристики, които намаляват необходимостта от извършване на пълна надлежна проверка и от изпълнение на изискването за задържане на риска. Тези сделки са гарантирани от гаранта, който извършва процедури за надлежна проверка, преди да предостави такава гаранция. Тази оценка премахва необходимостта институционалните инвеститори да извършват пълна оценка на надлежната проверка съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402. Освен това, същността на гаранцията е поемането на риска от гаранта. Очаква се тези промени да привлекат частни инвестиции в структури с по-нисък риск и публична гаранция.

	_________________
	_________________

	4 Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета от 25 юни 2015 г. за Европейския фонд за стратегически инвестиции, Европейския консултантски център по инвестиционни въпроси и Европейския портал за инвестиционни проекти и за изменение на регламенти (ЕС) № 1291/2013 и (ЕС) № 1316/2013 – Европейски фонд за стратегически инвестиции (ОВ L 169, 1.7.2015 г., стр. 1).
	4 Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета от 25 юни 2015 г. за Европейския фонд за стратегически инвестиции, Европейския консултантски център по инвестиционни въпроси и Европейския портал за инвестиционни проекти и за изменение на регламенти (ЕС) № 1291/2013 и (ЕС) № 1316/2013 – Европейски фонд за стратегически инвестиции (ОВ L 169, 1.7.2015 г., стр. 1).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>75</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 11</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(11)	Институционален инвеститор, който делегира правомощията за вземане на инвестиционни решения на друг институционален инвеститор, следва да може да дава указания на делегирания инвеститор да изпълнява задълженията за надлежна проверка, определени в Регламент (ЕС) 2017/2402. При такова делегиране обаче не следва да се прехвърля правната отговорност. Делегиращият институционален инвеститор следва да носи крайната отговорност за осигуряване на спазването на изискванията за надлежна проверка. Тази спецификация има за цел да отрази установената регулаторна практика и да гарантира ефективното изпълнение на задълженията, като същевременно се запазват ясни линии на отговорност.
	(11)	Институционален инвеститор, който делегира правомощията за вземане на инвестиционни решения на друг институционален инвеститор, следва да може да дава указания на делегирания инвеститор да изпълнява задълженията за надлежна проверка, определени в Регламент (ЕС) 2017/2402. В такива случаи делегиращият институционален инвеститор следва да оцени и наблюдава доколко е ефективна способността на подизпълнителя да изпълнява делегираните задачи за надлежна проверка. Тази спецификация има за цел да отрази установената регулаторна практика и да гарантира ефективното изпълнение на задълженията, като същевременно се запазват ясни линии на отговорност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>76</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	Настоящите образци за докладване5 както на публични, така и на частни секюритизации, са твърде скъпи и обременяващи. Следователно тежестта върху предприятията при спазването на задълженията им за докладване следва да бъде намалена, без да се подкопава целта за осигуряване на прозрачност на пазара. Образците за докладване трябва да бъдат опростени, за да се намали броят на задължителните полета за данни. Преразглеждането на образеца следва да има за цел да се намалят задължителните полета за попълване с най-малко 35%. Превръщането на някои задължителни полета в незадължителни би могло да доведе до по-голяма гъвкавост, но следва да се обърне подходящо внимание, за да се гарантира, че това не компрометира качеството или използваемостта на данните.
	(13)	Настоящите образци за докладване както на публични, така и на частни секюритизации са твърде скъпи и обременителни. Следователно тежестта върху предприятията при спазването на задълженията им за докладване следва да бъде намалена, без да се подкопава целта за осигуряване на прозрачност на пазара. Частните секюритизации следва да бъдат освободени от използването на препоръчани образци. Образците за докладване за публични секюритизации трябва да бъдат опростени, за да се намали броят на задължителните полета за данни. Преразглеждането на образеца следва да има за цел да се намалят задължителните полета за попълване с най-малко 50%. Превръщането на някои задължителни полета в незадължителни би могло да доведе до по-голяма гъвкавост, но следва да се обърне подходящо внимание, за да се гарантира, че това не компрометира качеството или използваемостта на данните.

	_________________
	

	5 Делегиран регламент (ЕС) 2020/1224 на Комисията от 16 октомври 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти, уточняващи информацията и данните за секюритизацията, които се предоставят от инициатора, спонсора и ДСЦС и Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1225 на Комисията от 29 октомври 2019 г. за определяне на техническите стандарти за изпълнение по отношение на формата и стандартизираните образци, използвани от инициатора, спонсора и ДСЦС за предоставяне на информацията и данните за секюритизацията (OВ L 289, 3.9.2020 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
На практика инвеститорите в частни секюритизации разчитат на индивидуализирана информация за експозицията, а не на стандартите, препоръчани от ЕОЦКП.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>77</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	Настоящите образци за докладване5 както на публични, така и на частни секюритизации, са твърде скъпи и обременяващи. Следователно тежестта върху предприятията при спазването на задълженията им за докладване следва да бъде намалена, без да се подкопава целта за осигуряване на прозрачност на пазара. Образците за докладване трябва да бъдат опростени, за да се намали броят на задължителните полета за данни. Преразглеждането на образеца следва да има за цел да се намалят задължителните полета за попълване с най-малко 35%. Превръщането на някои задължителни полета в незадължителни би могло да доведе до по-голяма гъвкавост, но следва да се обърне подходящо внимание, за да се гарантира, че това не компрометира качеството или използваемостта на данните.
	(13)	Настоящите образци за докладване5 както на публични, така и на частни секюритизации, са твърде скъпи и обременяващи. Следователно тежестта върху предприятията при спазването на задълженията им за докладване следва да бъде намалена, без да се подкопава целта за осигуряване на прозрачност на пазара. Частните секюритизации следва да бъдат освободени от използването на препоръчани образци. Образците за докладване на публични секюритизации. Образците за докладване трябва да бъдат опростени, за да се намали броят на задължителните полета за данни. Преразглеждането на образеца следва да има за цел да се намалят задължителните полета за попълване с най-малко 35%. Превръщането на някои задължителни полета в незадължителни би могло да доведе до по-голяма гъвкавост, но следва да се обърне подходящо внимание, за да се гарантира, че това не компрометира качеството или използваемостта на данните.

	_________________
	_________________

	5 Делегиран регламент (ЕС) 2020/1224 на Комисията от 16 октомври 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти, уточняващи информацията и данните за секюритизацията, които се предоставят от инициатора, спонсора и ДСЦС и Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1225 на Комисията от 29 октомври 2019 г. за определяне на техническите стандарти за изпълнение по отношение на формата и стандартизираните образци, използвани от инициатора, спонсора и ДСЦС за предоставяне на информацията и данните за секюритизацията (OВ L 289, 3.9.2020 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).
	5 Делегиран регламент (ЕС) 2020/1224 на Комисията от 16 октомври 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти, уточняващи информацията и данните за секюритизацията, които се предоставят от инициатора, спонсора и ДСЦС и Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1225 на Комисията от 29 октомври 2019 г. за определяне на техническите стандарти за изпълнение по отношение на формата и стандартизираните образци, използвани от инициатора, спонсора и ДСЦС за предоставяне на информацията и данните за секюритизацията (OВ L 289, 3.9.2020 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>78</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	Настоящите образци за докладване5 както на публични, така и на частни секюритизации, са твърде скъпи и обременяващи. Следователно тежестта върху предприятията при спазването на задълженията им за докладване следва да бъде намалена, без да се подкопава целта за осигуряване на прозрачност на пазара. Образците за докладване трябва да бъдат опростени, за да се намали броят на задължителните полета за данни. Преразглеждането на образеца следва да има за цел да се намалят задължителните полета за попълване с най-малко 35%. Превръщането на някои задължителни полета в незадължителни би могло да доведе до по-голяма гъвкавост, но следва да се обърне подходящо внимание, за да се гарантира, че това не компрометира качеството или използваемостта на данните.
	(13)	Настоящите образци за докладване5 както на публични, така и на частни секюритизации, са твърде скъпи и обременяващи. Следователно тежестта върху предприятията при спазването на задълженията им за докладване следва да бъде намалена, без да се подкопава целта за ефективен надзор и осигуряване на прозрачност на пазара. Образците за докладване трябва да бъдат опростени, за да се намали броят на задължителните полета за данни. Преразглеждането на образеца следва да има за цел да се намалят задължителните полета за попълване. Това изискване следва да се прилага гъвкаво, за да се гарантира, че може да бъде съхранявана съществена информация, по-специално информация, свързана с оценката на риска на секюритизиращите позиции. Превръщането на някои задължителни полета в незадължителни би могло да доведе до по-голяма гъвкавост, но следва да се обърне подходящо внимание, за да се гарантира, че това не компрометира качеството или използваемостта и сравнимостта на данните. Усилията за рационализиране не следва да изключват възможността за включване на допълнителни полета с данни, за да се отговори на нововъзникващите приоритети на политиката, като например данни, свързани с мониторинга на рисковете, свързани с климата и околната среда, включително тези, свързани с физически рискове и рискове, свързани с прехода. Понастоящем тези данни са оскъдни, което ограничава способността на институционалните инвеститори и компетентните органи да оценяват и управляват свързаните рискове.

	_________________
	_________________

	5 Делегиран регламент (ЕС) 2020/1224 на Комисията от 16 октомври 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти, уточняващи информацията и данните за секюритизацията, които се предоставят от инициатора, спонсора и ДСЦС и Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1225 на Комисията от 29 октомври 2019 г. за определяне на техническите стандарти за изпълнение по отношение на формата и стандартизираните образци, използвани от инициатора, спонсора и ДСЦС за предоставяне на информацията и данните за секюритизацията (OВ L 289, 3.9.2020 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).
	5 Делегиран регламент (ЕС) 2020/1224 на Комисията от 16 октомври 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти, уточняващи информацията и данните за секюритизацията, които се предоставят от инициатора, спонсора и ДСЦС и Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1225 на Комисията от 29 октомври 2019 г. за определяне на техническите стандарти за изпълнение по отношение на формата и стандартизираните образци, използвани от инициатора, спонсора и ДСЦС за предоставяне на информацията и данните за секюритизацията (OВ L 289, 3.9.2020 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>79</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 13</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(13)	Настоящите образци за докладване5 както на публични, така и на частни секюритизации, са твърде скъпи и обременяващи. Следователно тежестта върху предприятията при спазването на задълженията им за докладване следва да бъде намалена, без да се подкопава целта за осигуряване на прозрачност на пазара. Образците за докладване трябва да бъдат опростени, за да се намали броят на задължителните полета за данни. Преразглеждането на образеца следва да има за цел да се намалят задължителните полета за попълване с най-малко 35%. Превръщането на някои задължителни полета в незадължителни би могло да доведе до по-голяма гъвкавост, но следва да се обърне подходящо внимание, за да се гарантира, че това не компрометира качеството или използваемостта на данните.
	(13)	Настоящите образци за докладване5 както на публични, така и на частни секюритизации, са твърде скъпи и обременяващи. Следователно тежестта върху предприятията при спазването на задълженията им за докладване следва да бъде намалена, без да се подкопава целта за осигуряване на прозрачност на пазара. Образците за докладване трябва да бъдат опростени, за да се намали броят на задължителните полета за данни. Превръщането на някои задължителни полета в незадължителни би могло да доведе до по-голяма гъвкавост, но следва да се обърне подходящо внимание, за да се гарантира, че това не компрометира качеството или използваемостта на данните. Освен това рационализирането не следва да изключват възможността за включване на допълнителни полета, където е необходимо, за да се отговори на нововъзникващите приоритети на политиката, включително данни, свързани с мониторинга на рисковете, свързани с климата и околната среда.

	_________________
	_________________

	5 Делегиран регламент (ЕС) 2020/1224 на Комисията от 16 октомври 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти, уточняващи информацията и данните за секюритизацията, които се предоставят от инициатора, спонсора и ДСЦС и Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1225 на Комисията от 29 октомври 2019 г. за определяне на техническите стандарти за изпълнение по отношение на формата и стандартизираните образци, използвани от инициатора, спонсора и ДСЦС за предоставяне на информацията и данните за секюритизацията (OВ L 289, 3.9.2020 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).
	5 Делегиран регламент (ЕС) 2020/1224 на Комисията от 16 октомври 2019 г. за допълнение на Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета по отношение на регулаторните технически стандарти, уточняващи информацията и данните за секюритизацията, които се предоставят от инициатора, спонсора и ДСЦС и Регламент за изпълнение (ЕС) 2020/1225 на Комисията от 29 октомври 2019 г. за определяне на техническите стандарти за изпълнение по отношение на формата и стандартизираните образци, използвани от инициатора, спонсора и ДСЦС за предоставяне на информацията и данните за секюритизацията (OВ L 289, 3.9.2020 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg_del/2020/1224/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>80</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 14</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(14)	Рамката за докладване следва да отчита специфичните характеристики на частните секюритизации. Следва да се разработи специален и опростен образец за докладване на частни секюритизации. При определяне на подробностите относно изискванията за докладване информацията, която трябва да се докладва, следва да бъде съгласувана в максимална степен с други утвърдени образци, по-специално с насоките за уведомяване за секюритизационни сделки, разработен от Европейската централна банка в съответствие с член 6, параграф 5, буква а) от Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета6. Всякакви бъдещи промени в насоките на Европейската централна банка следва да бъдат оценени и, ако е необходимо, да бъдат преразгледани образците за докладване. За да се осигури основна прозрачност за надзорните органи по отношение на частния пазар, частните секюритизации следва да се докладват в регистри. Не следва да се изисква за частните секюритизации да се предоставя същият обем информация като за публичните секюритизации. Изискването частните сделки да се докладват в регистрите за секюритизация, като се използва опростен образец, би подобрило надзора и наблюдението на пазара. С цел запазване на поверителността на частните сделки обаче, данните от тези сделки не следва да се оповестяват публично.
	(14)	Рамката за докладване следва да отчита специфичните характеристики на частните секюритизации. Следва да се разработи специален и опростен образец за докладване на частни секюритизации. При определяне на подробностите относно изискванията за докладване информацията, която трябва да се докладва, следва да бъде съгласувана в максимална степен с други утвърдени образци, по-специално с насоките за уведомяване за секюритизационни сделки, разработен от Европейската централна банка в съответствие с член 6, параграф 5, буква а) от Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета6. Всякакви бъдещи промени в насоките на Европейската централна банка следва да бъдат оценени и, ако е необходимо, да бъдат преразгледани образците за докладване. За да се осигури основна прозрачност за надзорните органи по отношение на частния пазар, частните секюритизации следва да се докладват в регистри. Използването на регистри на ценни книжа за частни секюритизации ще даде възможност на националните компетентни органи да намалят разходите и да се възползват от съществуващата инфраструктура за докладване, създадена съгласно Регламента на ЕС относно секюритизациите. Не следва да се изисква за частните секюритизации да се предоставя същият обем информация като за публичните секюритизации. Изискването частните сделки да се докладват в регистрите за секюритизация, като се използва опростен образец, би подобрило надзора и наблюдението на пазара. С цел запазване на поверителността на частните сделки обаче, данните от тези сделки не следва да се оповестяват публично.

	_________________
	_________________

	6 Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета от 15 октомври 2013 г. за възлагане на Европейската централна банка на конкретни задачи относно политиките, свързани с пруденциалния надзор над кредитните институции (ОВ L 287, 29.10.2013 г., стр. 63, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1024/oj).
	6 Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета от 15 октомври 2013 г. за възлагане на Европейската централна банка на конкретни задачи относно политиките, свързани с пруденциалния надзор над кредитните институции (ОВ L 287, 29.10.2013 г., стр. 63, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1024/ojhttp://data.europa.eu/eli/reg/2013/1024/ojhttp://data.europa.eu/eli/reg/2013/1024/oj).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>81</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 14</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(14)	Рамката за докладване следва да отчита специфичните характеристики на частните секюритизации. Следва да се разработи специален и опростен образец за докладване на частни секюритизации. При определяне на подробностите относно изискванията за докладване информацията, която трябва да се докладва, следва да бъде съгласувана в максимална степен с други утвърдени образци, по-специално с насоките за уведомяване за секюритизационни сделки, разработен от Европейската централна банка в съответствие с член 6, параграф 5, буква а) от Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета6. Всякакви бъдещи промени в насоките на Европейската централна банка следва да бъдат оценени и, ако е необходимо, да бъдат преразгледани образците за докладване. За да се осигури основна прозрачност за надзорните органи по отношение на частния пазар, частните секюритизации следва да се докладват в регистри. Не следва да се изисква за частните секюритизации да се предоставя същият обем информация като за публичните секюритизации. Изискването частните сделки да се докладват в регистрите за секюритизация, като се използва опростен образец, би подобрило надзора и наблюдението на пазара. С цел запазване на поверителността на частните сделки обаче, данните от тези сделки не следва да се оповестяват публично.
	(14)	Рамката за докладване следва да отчита специфичните характеристики на частните секюритизации. Следва да се разработи специален и опростен образец за докладване на частни секюритизации. При определяне на подробностите относно изискванията за докладване информацията, която трябва да се докладва, следва да бъде съгласувана в максимална степен с други утвърдени образци, по-специално с насоките за уведомяване за секюритизационни сделки, разработен от Европейската централна банка в съответствие с член 6, параграф 5, буква а) от Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета6. Всякакви бъдещи промени в насоките на Европейската централна банка следва да бъдат оценени и, ако е необходимо, да бъдат преразгледани образците за докладване. За да се осигури основна прозрачност за надзорните органи по отношение на частния пазар, частните секюритизации следва да се докладват в регистри. Не следва да се изисква за частните секюритизации да се предоставя същият обем информация като за публичните секюритизации. Изискването частните сделки да се докладват в регистрите за секюритизация, като се използва опростен образец, би подобрило надзора и наблюдението на пазара. С цел осигуряване на необходимото високо равнище на поверителност по отношение на частните сделки обаче, данните от тези сделки не следва да се оповестяват публично.

	_________________
	_________________

	6 Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета от 15 октомври 2013 г. за възлагане на Европейската централна банка на конкретни задачи относно политиките, свързани с пруденциалния надзор над кредитните институции (ОВ L 287, 29.10.2013 г., стр. 63, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1024/oj).
	6 Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета от 15 октомври 2013 г. за възлагане на Европейската централна банка на конкретни задачи относно политиките, свързани с пруденциалния надзор над кредитните институции (ОВ L 287, 29.10.2013 г., стр. 63, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2013/1024/oj).
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</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>82</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 15 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(15а)	За да се гарантира правната сигурност и да се избегнат неоправдани смущения по неприключените сделки, секюритизациите, съществуващи към датата на прилагане на настоящия регламент, следва да се ползват от пълно запазване на придобитите права. Същевременно институциите следва да запазят възможността, на незадължителна основа, да прилагат измененото пруденциално третиране по отношение на съществуващи сделки, когато това е целесъобразно, по всяко време след влизане в сила на настоящия регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>83</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 16</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(16)	За да се подкрепи достъпът на МСП до пазарно финансиране и да се улесни развитието на трансграничните секюритизации, включващи експозиции от няколко държави членки, критериите за еднородност на групите от активи следва да бъдат преразгледани. Макар че е възможно да има секюритизации, включващи експозиции от няколко държави членки, изискването за еднородност, както е определено понастоящем, се счита за пречка за секюритизациите, свързани с МСП. За да се преодолее това препятствие, групата от базисни експозиции следва да се счита за еднородна, когато най-малко 70% от експозициите при инициирането им се състоят от експозиции към МСП. Този по-нисък праг отчита специфичните финансови нужди и характеристики на МСП и гарантира, че смесените групи с преобладаващ дял на МСП могат да се възползват от правната сигурност и оперативната ефективност, свързани с еднородните групи. Останалата част от групата следва да може да включва други видове експозиции, в т.ч. от различни държави членки, без това да засяга статута на секюритизацията като ОПС.
	(16)	За да се подкрепи достъпът на МСП до пазарно финансиране и да се улесни развитието на трансграничните секюритизации, включващи експозиции от няколко държави членки, критериите за еднородност на групите от активи следва да бъдат преразгледани. Макар че е възможно да има секюритизации, включващи експозиции от няколко държави членки, изискването за еднородност, както е определено понастоящем, се счита за пречка за секюритизациите, свързани с МСП. За да се преодолее това препятствие, групата от базисни експозиции следва да се счита за еднородна, когато най-малко 80% от експозициите при инициирането им се състоят от експозиции към МСП. Този по-нисък праг отчита специфичните финансови нужди и характеристики на МСП и гарантира, че смесените групи с преобладаващ дял на МСП могат да се възползват от правната сигурност и оперативната ефективност, свързани с еднородните групи. Останалата част от групата следва да може да включва други видове експозиции от други видове предприятия или корпорации, в т.ч. от различни държави членки, без това да засяга статута на секюритизацията като ОПС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>84</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 17</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	През 2021 г. Регламент (ЕС) 2017/2402 беше изменен с Регламент (ЕС) 2021/557 на Европейския парламент и на Съвета10, за да се разшири обхватът на рамката за ОПС, така че да включва и синтетичните секюритизации. Както е посочено в доклада на Съвместния комитет на европейските надзорни органи, удължаването на срока на действие на обозначението „ОПС“ е довело до задоволителни резултати по отношение на отварянето на пътя за нови емисии и насърчаването на по-голяма активност в този пазарен сегмент. При практическото прилагане на изискванията за ОПС обаче се оказа, че е необходимо да се подобри яснотата и последователността на конкретните изисквания чрез някои технически корекции.
	(17)	Рамката за опростена, прозрачна и стандартизирана секюритизация има за цел определяне на секюритизационните структури, които са структурно стабилни, опростени от правна гледна точка и устойчиви на сътресения, по-специално чрез осигуряване на ясно прехвърляне на базисните експозиции и пряка връзка между показателите на активите и паричните потоци на инвеститорите. Синтетичните секюритизации не включват прехвърляне на базисните експозиции, разчитат на споразумения за кредитна защита и на резултатите на контрагента и са свързани с допълнителни нива на договорна, правна и оперативна сложност. В резултат на това прехвърлянето на риск при синтетичните секюритизации може да бъде условно и обратимо, особено в периоди на финансови сътресения. С оглед на тези характеристики и като се вземат предвид международните стандарти и насоките на Съвета за финансова стабилност относно опростените, прозрачни и съпоставими секюритизации9a, синтетичните секюритизации не следва да се определят като ОПС секюритизации, нито да се ползват от свързаното с тях преференциално регулаторно третиране.

	_________________
	_________________

	
	9a Базелски комитет по банков надзор, Съвет на Международната организация на комисиите по ценни книжа „Критерии за идентифициране на опростени, прозрачни и съпоставими секюритизации“, юли 2015 г., принцип 5 „Подбор и прехвърляне на активи“]

	10 Регламент (ЕС) 2021/557 на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 2021 г. за изменение на Регламент (ЕС) 2017/2402 за определяне на обща рамка за секюритизациите и за създаване на специфична рамка за опростени, прозрачни и стандартизирани секюритизации, с цел да се подпомогне възстановяването от кризата във връзка с COVID-19 (OВ L 116, 6.4.2021 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/557/oj).
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	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	През 2021 г. Регламент (ЕС) 2017/2402 беше изменен с Регламент (ЕС) 2021/557 на Европейския парламент и на Съвета10, за да се разшири обхватът на рамката за ОПС, така че да включва и синтетичните секюритизации. Както е посочено в доклада на Съвместния комитет на европейските надзорни органи, удължаването на срока на действие на обозначението „ОПС“ е довело до задоволителни резултати по отношение на отварянето на пътя за нови емисии и насърчаването на по-голяма активност в този пазарен сегмент. При практическото прилагане на изискванията за ОПС обаче се оказа, че е необходимо да се подобри яснотата и последователността на конкретните изисквания чрез някои технически корекции.
	(17)	През 2021 г. Регламент (ЕС) 2017/2402 беше изменен с Регламент (ЕС) 2021/557 на Европейския парламент и на Съвета10, за да се разшири обхватът на рамката за ОПС, така че да включва и синтетичните секюритизации. Той не разкрива никаква информация пред нито едно лице по отношение на частни секюритизации с изключение на изискванията на настоящия член 17. Както е посочено в доклада на Съвместния комитет на европейските надзорни органи, удължаването на срока на действие на обозначението „ОПС“ е довело до задоволителни резултати по отношение на отварянето на пътя за нови емисии и насърчаването на по-голяма активност в този пазарен сегмент. При практическото прилагане на изискванията за ОПС обаче се оказа, че е необходимо да се подобри яснотата и последователността на конкретните изисквания чрез някои технически корекции.

	_________________
	_________________

	10 Регламент (ЕС) 2021/557 на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 2021 г. за изменение на Регламент (ЕС) 2017/2402 за определяне на обща рамка за секюритизациите и за създаване на специфична рамка за опростени, прозрачни и стандартизирани секюритизации, с цел да се подпомогне възстановяването от кризата във връзка с COVID-19 (OВ L 116, 6.4.2021 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/557/oj).
	10 Регламент (ЕС) 2021/557 на Европейския парламент и на Съвета от 31 март 2021 г. за изменение на Регламент (ЕС) 2017/2402 за определяне на обща рамка за секюритизациите и за създаване на специфична рамка за опростени, прозрачни и стандартизирани секюритизации, с цел да се подпомогне възстановяването от кризата във връзка с COVID-19 (OВ L 116, 6.4.2021 г., стр. 1, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2021/557/oj).
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	(22)	Настоящият критерий, според който кредитната защита трябва да бъде финансирана в рамките на ОПС за синтетичната балансова секюритизация съгласно ОПС режима, ограничава възможността на застрахователните или презастрахователните дружества да участват на пазара на балансови ОПС секюритизации. Това е вредно за развитието на пазара на ОПС и за способността на инициаторите да прехвърлят кредитния риск извън банковата система. Допускането кредитна защита с гаранция да бъде обозначена като „ОПС“ не следва да подкопава качеството на обозначението „ОПС“ или надеждността на споразумението за кредитна защита, нито да създава стимули за неопитни или недиверсифицирани застрахователни или презастрахователни предприятия да се излагат на високи нива на риск. Затова е целесъобразно да се въведат предпазни мерки, за да се гарантира, че участието е ограничено до застрахователи с определено ниво на стабилност и диверсификация. Следователно правото да се предоставя кредитна защита с гаранция под обозначението „ОПС“ следва да бъде съпътствано от изисквания, свързани с диверсификацията, платежоспособността, оценката на риска и минималния размер на доставчика на защита. По-конкретно, когато става въпрос за измерване на риска, застрахователното или презастрахователното предприятие следва да използва одобрен вътрешен модел за изчисляване на капиталовите изисквания за такива споразумения за кредитна защита. По отношение на платежоспособността застрахователното или презастрахователното предприятие следва да отговаря на капиталовото изискване за платежоспособност и на минималното капиталово изискване, посочени съответно в членове 100 и 128 от Директива 2009/138/ЕО, както и да му е присъдена степен 3 или по-висока степен на кредитно качество. По отношение на диверсификацията застрахователното или презастрахователното предприятие следва да извършва на практика стопанска дейност в най-малко два от класовете общо застраховане, което следва да намали прекомерната експозиция към един и същ вид риск. Накрая, що се отнася до минималния размер, общата стойност на активите на застрахователното или презастрахователното предприятие следва да надхвърля 20 милиарда евро.
	заличава се
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	(22)	Настоящият критерий, според който кредитната защита трябва да бъде финансирана в рамките на ОПС за синтетичната балансова секюритизация съгласно ОПС режима, ограничава възможността на застрахователните или презастрахователните дружества да участват на пазара на балансови ОПС секюритизации. Това е вредно за развитието на пазара на ОПС и за способността на инициаторите да прехвърлят кредитния риск извън банковата система. Допускането кредитна защита с гаранция да бъде обозначена като „ОПС“ не следва да подкопава качеството на обозначението „ОПС“ или надеждността на споразумението за кредитна защита, нито да създава стимули за неопитни или недиверсифицирани застрахователни или презастрахователни предприятия да се излагат на високи нива на риск. Затова е целесъобразно да се въведат предпазни мерки, за да се гарантира, че участието е ограничено до застрахователи с определено ниво на стабилност и диверсификация. Следователно правото да се предоставя кредитна защита с гаранция под обозначението „ОПС“ следва да бъде съпътствано от изисквания, свързани с диверсификацията, платежоспособността, оценката на риска и минималния размер на доставчика на защита. По-конкретно, когато става въпрос за измерване на риска, застрахователното или презастрахователното предприятие следва да използва одобрен вътрешен модел за изчисляване на капиталовите изисквания за такива споразумения за кредитна защита. По отношение на платежоспособността застрахователното или презастрахователното предприятие следва да отговаря на капиталовото изискване за платежоспособност и на минималното капиталово изискване, посочени съответно в членове 100 и 128 от Директива 2009/138/ЕО, както и да му е присъдена степен 3 или по-висока степен на кредитно качество. По отношение на диверсификацията застрахователното или презастрахователното предприятие следва да извършва на практика стопанска дейност в най-малко два от класовете общо застраховане, което следва да намали прекомерната експозиция към един и същ вид риск. Накрая, що се отнася до минималния размер, общата стойност на активите на застрахователното или презастрахователното предприятие следва да надхвърля 20 милиарда евро.
	(22)	Настоящият критерий, според който кредитната защита трябва да бъде финансирана за синтетичната балансова секюритизация съгласно рамката за ОПС, ограничава възможността на застрахователните или презастрахователните дружества да участват на пазара на балансови ОПС секюритизации. Това е вредно за развитието на пазара на ОПС и за способността на инициаторите да прехвърлят кредитния риск извън банковата система. Допускането кредитна защита с гаранция да бъде обозначена като „ОПС“ не следва да подкопава качеството на обозначението „ОПС“ или надеждността на споразумението за кредитна защита, нито да създава стимули за неопитни или недиверсифицирани застрахователни или презастрахователни предприятия да се излагат на високи нива на риск. Затова е целесъобразно да се въведат предпазни мерки, за да се гарантира, че участието е ограничено до застрахователи или презастрахователи с определено ниво на стабилност и диверсификация. Следователно правото да се предоставя кредитна защита с гаранция под обозначението „ОПС“ следва да бъде съпътствано от изисквания, свързани с диверсификацията, платежоспособността, оценката на риска и минималния размер на доставчика на защита. По-конкретно, когато става въпрос за измерване на риска, застрахователното или презастрахователното предприятие следва да използва одобрен вътрешен модел, место стандартната формула, за изчисляване на капиталовите изисквания за такива споразумения за кредитна защита. По отношение на платежоспособността застрахователното или презастрахователното предприятие следва да отговаря на капиталовото изискване за платежоспособност и на минималното капиталово изискване, посочени съответно в членове 100 и 128 от Директива 2009/138/ЕО, както и да му е присъдена степен 2 или по-висока степен на кредитно качество в момента на признаване за пръв път на кредитната защита, а текущата му степен на кредитно качество да бъде степен 3 или по-висока. По отношение на диверсификацията застрахователното или презастрахователното предприятие следва да има значителна стопанска дейност в класовете общо застраховане, които не са взаимосвързани с предоставянето на кредитна защита, което следва да намали прекомерната експозиция към един и същ вид риск. Накрая, що се отнася до минималния размер, общата стойност на активите на застрахователното или презастрахователното предприятие, или неговото предприятие майка при определени условия, следва да надхвърля 15 милиарда евро.
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	(22а)	Понятието за „единна цел“ беше въведено през 2015 г. от Комисията единствено с цел запълване на потенциален пропуск по отношение на задържането на риска, определен от ЕБО. Във връзка с това ЕБО следва да изясни условията за „режим на сигурност“, при които не се счита, че даден субект е създаден или извършва дейност единствено с цел секюритизиране на експозиции. Когато даден субект не отговаря на условията, посочени в разяснението на ЕБО, целта, за която субектът е създаден и функционира, следва да се оценява за всеки отделен случай въз основа на действителната ситуация и цел, за да се докаже, че той има реално предназначение. Освен това се счита, че европейските дружества за специализирано кредитиране или платформи, действащи като инициатор предприятие и запазващо лице, като например тези, които предоставят заеми на МСП, потребителски кредити или жилищни ипотеки, които могат ясно да докажат, че секюритизирането на експозиции не е цел, а средство за финансиране на тяхната стопанска дейност, отговарят на този тест относно единствената цел. По същия начин се счита, че фондовете, действащи като инициатор предприятие и запазващо лице, създадени и управлявани от спонсориращо дружество, като например управители на активи или доверителни собственици, при условие че спонсориращите дружества могат ясно да докажат, че секюритизирането на експозиции не е цел, а средство за финансиране на тяхната дейност, отговарят на този тест относно единствената цел.“
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	(23)	Третите проверяващи страни имат роля в оценяването на съответствието на секюритизациите с критериите за ОПС. Регламент (ЕС) 2017/2402 изисква единствено третите проверяващи страни да бъдат оправомощени от националните компетентни органи. Това обаче осигурява ограничена защита, ако компетентните органи не са в състояние да оценят дали тези трети проверяващи страни продължават постоянно да спазват условията за оправомощаването си. Затова е целесъобразно да се предвиди, че компетентните органи са отговорни и за текущия надзор над тези трети проверяващи страни и разполагат с необходимите правомощия за това.
	(23)	Третите проверяващи страни имат роля в оценяването на съответствието на секюритизациите с критериите за ОПС. Регламент (ЕС) 2017/2402 изисква единствено третите проверяващи страни да бъдат оправомощени от националните компетентни органи. Това обаче осигурява ограничена защита, ако компетентните органи не са в състояние да оценят дали тези трети проверяващи страни продължават постоянно да спазват условията за оправомощаването си. Заради това, за да се гарантира последователност в надзора на третите страни, които извършват проверка, и текущото наблюдение, е целесъобразно да се предвиди, че ЕОЦКП е отговорен и за оправомощаването и текущия надзор над тези трети проверяващи страни и разполагат с необходимите правомощия за това.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>90</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 24</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(24)	За да се гарантира ефективното прилагане и изпълнение на Регламент (ЕС) 2017/2402, е необходимо да се изяснят отговорностите на компетентните органи при надзора на спазването на изискванията от всички заинтересовани страни, участващи в секюритизацията. Компетентните органи следва да наблюдават поведението на инициаторите, спонсорите, първоначалните кредитори и ДСЦС. Това включва проверка дали отделните операции по секюритизация отговарят на приложимите изисквания съгласно настоящия регламент.
	(24)	За да се гарантира ефективното прилагане и изпълнение на Регламент (ЕС) 2017/2402, е необходимо да се изяснят отговорностите на компетентните органи при надзора на спазването на изискванията от всички заинтересовани страни, участващи в секюритизацията. Компетентните органи следва да наблюдават поведението на инициаторите, спонсорите, първоначалните кредитори и ДСЦС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>91</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	С цел да се укрепи спазването на изискванията и да се повиши ефективността на Регламент (ЕС) 2017/2402 обхватът на санкционните правомощия по член 32 от същия регламент следва да бъде разширен, за да включва изрично нарушения на задълженията за надлежна проверка. Институционалните инвеститори играят ключова роля за осигуряване на стабилността и прозрачността на пазара на секюритизации, като извършват целесъобразна надлежна проверка преди и по време на експозициите си. За да се гарантира последователно прилагане на тези изисквания за надлежна проверка в целия Съюз, следва да се уточни, че неспазването на тези изисквания подлежи на коригиращи мерки и административни санкции от компетентните органи.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>92</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	С цел да се укрепи спазването на изискванията и да се повиши ефективността на Регламент (ЕС) 2017/2402 обхватът на санкционните правомощия по член 32 от същия регламент следва да бъде разширен, за да включва изрично нарушения на задълженията за надлежна проверка. Институционалните инвеститори играят ключова роля за осигуряване на стабилността и прозрачността на пазара на секюритизации, като извършват целесъобразна надлежна проверка преди и по време на експозициите си. За да се гарантира последователно прилагане на тези изисквания за надлежна проверка в целия Съюз, следва да се уточни, че неспазването на тези изисквания подлежи на коригиращи мерки и административни санкции от компетентните органи.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>93</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	С цел да се укрепи спазването на изискванията и да се повиши ефективността на Регламент (ЕС) 2017/2402 обхватът на санкционните правомощия по член 32 от същия регламент следва да бъде разширен, за да включва изрично нарушения на задълженията за надлежна проверка. Институционалните инвеститори играят ключова роля за осигуряване на стабилността и прозрачността на пазара на секюритизации, като извършват целесъобразна надлежна проверка преди и по време на експозициите си. За да се гарантира последователно прилагане на тези изисквания за надлежна проверка в целия Съюз, следва да се уточни, че неспазването на тези изисквания подлежи на коригиращи мерки и административни санкции от компетентните органи.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>94</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	С цел да се укрепи спазването на изискванията и да се повиши ефективността на Регламент (ЕС) 2017/2402 обхватът на санкционните правомощия по член 32 от същия регламент следва да бъде разширен, за да включва изрично нарушения на задълженията за надлежна проверка. Институционалните инвеститори играят ключова роля за осигуряване на стабилността и прозрачността на пазара на секюритизации, като извършват целесъобразна надлежна проверка преди и по време на експозициите си. За да се гарантира последователно прилагане на тези изисквания за надлежна проверка в целия Съюз, следва да се уточни, че неспазването на тези изисквания подлежи на коригиращи мерки и административни санкции от компетентните органи.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Комисията предлага нов специален режим на санкции за инвеститорите, които не спазват необходимите задължения за проверка, с глоби в размер до 10% от техния оборот. Този нов режим би могъл да действа като възпиращ фактор и да бъде в противоречие на желаната цел за стимулиране на пазара на секюритизации. Препоръчваме да не се въвежда нов режим на санкции, свързан със задълженията за прозрачност, а вместо това да се направи позоваване на съществуващите специфични за сектора режими на санкции (РКИ за банковите институции, „Платежоспособност II“ за застрахователите, ПКИПЦК и ЛУАИФ за управителите на активи и инвестиционните фондове).
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>95</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	С цел да се укрепи спазването на изискванията и да се повиши ефективността на Регламент (ЕС) 2017/2402 обхватът на санкционните правомощия по член 32 от същия регламент следва да бъде разширен, за да включва изрично нарушения на задълженията за надлежна проверка. Институционалните инвеститори играят ключова роля за осигуряване на стабилността и прозрачността на пазара на секюритизации, като извършват целесъобразна надлежна проверка преди и по време на експозициите си. За да се гарантира последователно прилагане на тези изисквания за надлежна проверка в целия Съюз, следва да се уточни, че неспазването на тези изисквания подлежи на коригиращи мерки и административни санкции от компетентните органи.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Съществуващите режими на санкции вече са достатъчно обширни.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>96</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 25</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(25)	С цел да се укрепи спазването на изискванията и да се повиши ефективността на Регламент (ЕС) 2017/2402 обхватът на санкционните правомощия по член 32 от същия регламент следва да бъде разширен, за да включва изрично нарушения на задълженията за надлежна проверка. Институционалните инвеститори играят ключова роля за осигуряване на стабилността и прозрачността на пазара на секюритизации, като извършват целесъобразна надлежна проверка преди и по време на експозициите си. За да се гарантира последователно прилагане на тези изисквания за надлежна проверка в целия Съюз, следва да се уточни, че неспазването на тези изисквания подлежи на коригиращи мерки и административни санкции от компетентните органи.
	(25)	С цел да се укрепи спазването на изискванията и да се повиши ефективността на Регламент (ЕС) 2017/2402 обхватът на санкционните правомощия по член 32 от същия регламент следва да бъде разширен, за да включва изрично нарушения на задълженията за надлежна проверка. Институционалните инвеститори играят ключова роля за осигуряване на стабилността и прозрачността на пазара на секюритизации, като извършват целесъобразна надлежна проверка преди и по време на експозициите си. 


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Това изискване изглежда непропорционално.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>97</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 26</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(26)	Насърчаването на сближаването на надзорните практики е от съществено значение за правилното функциониране и по-нататъшното развитие на пазара на секюритизации, който обединява широк кръг от икономически субекти, често установени в различни юрисдикции, дори по отношение на една и съща сделка. Участието на няколко компетентни органи, в съчетание с настоящата сложност на процеса на вземане на решения, подчертава необходимостта от засилване на координацията на надзора. Опростяването и укрепването на съществуващите рамки за координация на надзора, където това е възможно, следва да подкрепят по-широката цел за опростяване на регулирането и надзора. По-тясно сближаване може да се постигне чрез по-ефективно и ефикасно използване на съществуващите правомощия, предоставени на ЕНО и на компетентните органи. Този резултат следва да бъде подкрепен и чрез предоставяне на по-важна роля на ЕБО, който следва да поеме постоянната водеща роля по въпросите, свързани с координацията на надзора върху пазара на секюритизации в Съюза.
	(26)	Насърчаването на сътрудничеството в рамките на надзорните практики е от съществено значение за правилното функциониране и по-нататъшното развитие на пазара на секюритизации, който обединява широк кръг от икономически субекти, често установени в различни юрисдикции, дори по отношение на една и съща сделка. Участието на няколко компетентни органи, в съчетание с настоящата сложност на процеса на вземане на решения, подчертава необходимостта от опростяване на координацията на надзора. Опростяването и рационализирането на съществуващите рамки за координация на надзора, където това е възможно, следва да подкрепят по-широката цел за опростяване на регулирането и надзора чрез по-ефективно и ефикасно използване на съществуващите правомощия, предоставени на ЕНО и на компетентните органи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Надзорът функционира по-добре в някои държави членки, отколкото в други. Следва да стимулираме по-слабите надзорни органи да наваксат изоставането си, а не да наказваме функционалните надзорни органи, като отнемаме правомощията им поради проблеми в други надзорни органи. Освен това, като се има предвид концентрацията на секюритизации в ограничен брой държави членки, надзорът на сближаването на европейско равнище е непропорционален.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>98</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 27</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(27)	КССК, съставен от пазарни и пруденциални компетентни органи, следва да се съсредоточи върху въпроси, свързани с надзора, и да улеснява и насърчава сближаването на надзора чрез общи надзорни практики. Настоящият мандат на КССК следва да бъде преразгледан, за да се постави акцент върху сближаването на надзора и на работата, свързана с член 44 от настоящия регламент. КССК може да заседава в различни формати или да създава подгрупи за конкретни задачи в зависимост от въпросите, които ще се обсъждат. ЕБО следва постоянно да осигурява секретариат и заместник-председател на КССК, който да замества и да подпомага председателя при изпълнението на задълженията му. При отсъствие на председателя заместник-председателят следва да изпълнява задачите на председателя, включително в ситуации, в които не е избран председател. Представителите в този орган от участващите пазарни и пруденциални компетентни органи следва да разполагат с подходящо ниво на знания и опит по обсъжданите въпроси. Редовното наблюдение на състоянието на пазара и оценката на надзорната рамка за секюритизация в Съюза чрез доклади за наблюдение, разработването на насоки и редовни партньорски проверки биха допринесли за по-нататъшното укрепване на надзорната рамка, насърчаваща най-добрите (надзорни) практики.
	(27)	КССК, съставен от пазарни и пруденциални компетентни органи, следва да се съсредоточи върху въпроси, свързани с надзора, и да улеснява и насърчава сътрудничеството в областта на надзора чрез общи надзорни практики.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Надзорът функционира по-добре в някои държави членки, отколкото в други. Следва да стимулираме по-слабите надзорни органи да наваксат изоставането си, а не да наказваме функционалните надзорни органи, като отнемаме правомощията им поради проблеми в други надзорни органи. Освен това, като се има предвид концентрацията на секюритизации в ограничен брой държави членки, надзорът на сближаването на европейско равнище е непропорционален.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>99</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(29)	В случай на трансгранични секюритизации назначаването на водещ надзорен орган би улеснило надзора на спазването на Регламент (ЕС) 2017/2402 и би гарантирало последователност и по-добра координация между различните компетентни органи. Водещият надзорен орган следва да бъде назначен измежду компетентните органи на субектите, участващи в сделката, като решението се взема от съответните компетентни органи. В случай на разногласия въпросът следва да се разгледа на равнището на КССК. Когато нова сделка засяга субекти, които се намират под надзора на едни и същи компетентни органи, вече определеният водещ орган може да запази тази роля.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>100</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(29)	В случай на трансгранични секюритизации назначаването на водещ надзорен орган би улеснило надзора на спазването на Регламент (ЕС) 2017/2402 и би гарантирало последователност и по-добра координация между различните компетентни органи. Водещият надзорен орган следва да бъде назначен измежду компетентните органи на субектите, участващи в сделката, като решението се взема от съответните компетентни органи. В случай на разногласия въпросът следва да се разгледа на равнището на КССК. Когато нова сделка засяга субекти, които се намират под надзора на едни и същи компетентни органи, вече определеният водещ орган може да запази тази роля.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>101</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(29a)	В съответствие с целите на Европейската комисия за опростяване, намаляване на тежестта на докладването, осигуряване на последователен и ефективен надзор в целия Съюз и постигане на напредък по програмата за съюз на спестяванията и инвестициите ЕОЦКП следва да бъде определен за компетентен орган за надзор на спазването на членове 18 – 27 от настоящия регламент от страна на инициаторите, спонсорите и ДСЦС, за да се гарантира последователен надзор и правоприлагане на равнището на Съюза. За да изпълнява тази роля, на ЕОЦКП следва да бъдат предоставени необходимите правомощия за разследване и правоприлагане, включително възможността да изисква информация, да извършва проверки на място и да налага административни мерки и санкции, когато е целесъобразно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>102</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(29a)	В съответствие с целите на Европейската комисия за опростяване, намаляване на тежестта на докладването, осигуряване на последователен и ефективен надзор в целия Съюз и постигане на напредък по програмата за ССИ, ЕОЦКП следва да бъде определен за компетентен орган за надзор на спазването на членове 18 – 27 от настоящия регламент от страна на инициаторите, спонсорите и ДСЦС, за да се гарантира последователен надзор и правоприлагане на равнището на Съюза.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>103</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(29б)	С цел засилване на доверието на инвеститорите, е уместно на ЕОЦКП да се предостави обща компетентност за регистрацията и текущия надзор на третите проверяващи страни в Съюза. С възлагането на изключителна отговорност на ЕОЦКП по тези въпроси следва да се осигурят еднакви условия на конкуренция по отношение на изискванията за регистрация и текущ надзор и да се отстрани рискът от насочването към държави членки с по-благоприятни регулаторни изисквания. В същото време с такава изключителна отговорност следва да се оптимизира разпределението на ресурсите за надзор на равнището на Съюза, като по този начин ЕОЦКП ще се превърне в център на специализиран опит и ще се повиши ефективността на надзора.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>104</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(29б)	За да се осигури подходящо финансиране на новите му надзорни задачи в съответствие с настоящия регламент, ЕОЦКП следва да бъде оправомощен да събира годишни такси от субектите, подаващи уведомления за ОПС секюритизации. Тези такси следва да отразяват разходите на ЕОЦКП за надзорна дейност, пропорционално на оборота на субекта спрямо общия оборот на всички такива субекти за този период.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>105</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(29в)	Следва да се осигури тясно сътрудничество и своевременен обмен на информация между ЕОЦКП, националните компетентни органи и Европейската централна банка, по-специално във връзка с надзора на значимите институции съгласно членове 6 – 9. Свързаните с управлението констатации и показатели за риска следва да се споделят, за да се избегне дублиране и да се гарантира ефикасен и координиран надзорен подход в рамките на мандатите за пруденциален надзор и защита на инвеститорите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>106</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29 в (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(29в)	За да изпълни тези нови роли, ЕОЦКП следва да получи необходимите правомощия за разследване и правоприлагане, включително възможността да изисква информация, да извършва проверки на място и да налага административни мерки и санкции, когато е целесъобразно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>107</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29 г (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(29г)	За да се осигури подходящо финансиране на новите си надзорни задачи в съответствие с настоящия регламент, ЕОЦКП следва да бъде оправомощен да събира годишни такси от субектите, подаващи уведомления за ОПС секюритизации, и от третите проверяващи страни. Тези такси следва да отразяват разходите на ЕОЦКП за надзорна дейност, пропорционално на оборота на субекта спрямо общия оборот на всички такива субекти за този период.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>108</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 29 д (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(29д)	Следва да се осигури тясно сътрудничество и своевременен обмен на информация между ЕОЦКП, националните компетентни органи и Европейската централна банка, по-специално във връзка с надзора на значимите институции съгласно членове 6 – 9. Свързаните с управлението констатации и показатели за риска следва да се споделят, за да се избегне дублиране и да се гарантира ефикасен и координиран надзорен подход в рамките на мандатите за пруденциален надзор и защита на инвеститорите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>109</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 30</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(30)	Важно е да се гарантира, че регулаторната рамка за секюритизациите остава ефективна и се адаптира към променящата се финансова среда. Поради тази причина Комисията следва да направи всеобхватен преглед на въздействието и функционалността на настоящия регламент в срок от 5 години след приемането му, като обърне специално внимание на неговото влияние върху пазара на секюритизации и на по-широките икономически последици от него. Този преглед следва да се съсредоточи върху критични аспекти, включително динамиката на пазара, достъпността на кредитите, по-специално за МСП, инвестициите и взаимосвързаността на финансовите институции, които са от жизненоважно значение за поддържането на стабилността на финансовия сектор. Като съчетава заключенията от докладите, посочени в член 44 от Регламент (ЕС) 2017/2402, и допълнителни анализи, Комисията следва да определи необходимостта от законодателни актуализации, за да се запази ролята на Регламент (ЕС) 2017/2402 в подкрепата на устойчива и динамична икономика в Европейския съюз.
	(30)	Важно е да се гарантира, че регулаторната рамка за секюритизациите остава ефективна и се адаптира към променящата се финансова среда. Поради тази причина Комисията следва да направи всеобхватен преглед на въздействието и функционалността на настоящия регламент в срок от 5 години след приемането му, като обърне специално внимание на неговото влияние върху пазара на секюритизации и на по-широките икономически последици от него. Този преглед следва да се съсредоточи върху критични аспекти, включително динамиката на пазара, достъпността на кредитите, по-специално за МСП, инвестициите и взаимосвързаността на финансовите институции, които са от жизненоважно значение за поддържането на стабилността на финансовия сектор. Като съчетава заключенията от докладите, посочени в членове 31 и 44 от Регламент (ЕС) 2017/2402, и допълнителни анализи, Комисията следва да определи необходимостта от законодателни актуализации, за да се запази ролята на Регламент (ЕС) 2017/2402 в подкрепата на устойчива и динамична икономика в Европейския съюз.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>110</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 30 a (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(30а)	Секюритизацията може съществено да повлияе както на ценообразуването, така и на разпределението на банковите кредити, по-специално чрез улесняване на разширяването на ипотечното кредитиране. На жилищните пазари, характеризиращи се със структурни ограничения и силно търсене от страна на инвеститорите, съществува риск тази кредитна експанзия да бъде капитализирана в по-високи цени и наеми на жилищата, като по този начин се подкопават финансовата достъпност на жилищата и достъпът до жилища, особено за купувачите за първи път. С оглед на тези рискове е от съществено значение да се следи отблизо въздействието на секюритизацията върху финансовата достъпност на жилищата, достъпа до жилища и отпускането на банкови кредити.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>111</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 30 б (ново)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(30б)	За да се гарантира, че секюритизацията подкрепя реалната икономика, без да подкопава достъпа до подходящи жилища на достъпни цени, е целесъобразно да се наблюдава нейното въздействие върху резултатите в областта на жилищното настаняване. По-специално оценката на равнището и развитието на възбраните и другите действия по принудително изпълнение, свързани със секюритизационни сделки с жилищни недвижими имоти, в сравнение с несекюритизираните експозиции на съответните класове активи, може да предостави полезни доказателства за това дали практиките за обслужване, свързани със секюритизационни сделки, засягат динамиката на възбраните и стабилността на жилищата. Това наблюдение следва да послужи за основа на извършвания от Комисията преглед на настоящия регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>112</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 2 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1а)	в член 1 се добавя следният параграф:

	
	„2а. Настоящият регламент има за цел да насърчи устойчив и стабилен пазар на секюритизации в Съюза, който допринася за финансова стабилност, насърчава ефективното прехвърляне на кредитен риск извън банковия сектор и избягва ненужната концентрация на риск в рамките на кредитните институции.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Развитието на пазара не трябва да подкопава стабилността или да води до рециклиране на риска в рамките на банката.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>113</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 а – буква а – подточка i (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(1а)	(a) в член 2 точка 1 се изменя, както следва: 
i) уводната част се изменя, както следва:

	(1) „секюритизация“ е сделка или схема, при която кредитният риск по експозиция или група от експозиции се разделя на траншове с всяка една от следните характеристики:
	„(1) „секюритизация“ е сделка или схема, при която кредитният риск по базова експозиция или група от базови експозиции се разделя на траншове с всяка една от следните характеристики:“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>114</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 а – буква а – подточка ii (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – алинея 1 – буква в a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ii)	добавя се следната буква:

	
	„ва) сделката или схемата не е една от освободените сделки, определени в регулаторните технически стандарти, посочени във втора алинея.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>115</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 3 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(1а)	В член 2 се добавя следната точка:

	
	„(3а) „кредитор“ означава първоначалният кредитор или, при традиционна секюритизация, инициаторът или ДСЦС, или, когато е приложимо, инвеститор, доколкото този субект притежава икономическите права, произтичащи от базовия договор за кредит;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>116</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(1а)	В член 2 точка 5 се заменя със следното:

	(5) „спонсор“ е кредитна институция, независимо дали е разположена в Съюза или не, съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, или инвестиционен посредник съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 1 от Директива 2014/65/ЕС, различен от инициатор, като при това:
(a) създава и управлява програма за обезпечени с активи търговски ценни книжа или друга секюритизация, при която се купуват експозиции от трети лица, или
б) създава програма за обезпечени с активи търговски ценни книжа или друга секюритизация, при която се изкупуват експозиции от трети лица и се делегира ежедневното активно управление на портфейла, свързано с тази секюритизация, на субект, който е упълномощен да извършва такава дейност в съответствие Директива 2009/65/ЕО, Директива 2011/61/ЕС или Директива 2014/65/ЕС.
	„(5) „спонсор“ е кредитна институция, независимо дали е разположена в Съюза или не, или инвестиционен посредник, упълномощен съгласно Директива 2014/65/ЕС, или управител на алтернативи инвестиционен фонд, упълномощен съгласно Директива 2011/61/ЕС, или управляващо дружество, упълномощено съгласно Директива2009/65/ЕО, различно от инициатор, което установява и управлява секюритизация.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Разширява се определението за спонсор. В съответствие с препоръката на ЕНО (JC 2025 14), вж. точка 15.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>117</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 5</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(1а)	В член 2 точка 5 се заменя със следното:

	(5) „спонсор“ е кредитна институция, независимо дали е разположена в Съюза или не, съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, или инвестиционен посредник съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 1 от Директива 2014/65/ЕС, различен от инициатор, като при това:
	(5) „спонсор“ е кредитна институция, съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013, или инвестиционен посредник съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 1 от Директива 2014/65/ЕС, при всички случаи независимо дали е разположена в Съюза или не, различен от инициатор, като при това:

	a) създава и управлява програма за обезпечени с активи търговски ценни книжа или друга секюритизация, при която се купуват експозиции от трети лица, или
	а) създава и управлява програма за обезпечени с активи търговски ценни книжа или друга секюритизация, при която се купуват експозиции от трети лица, или

	б) създава програма за обезпечени с активи търговски ценни книжа или друга секюритизация, при която се изкупуват експозиции от трети лица и се делегира ежедневното активно управление на портфейла, свързано с тази секюритизация, на субект, който е упълномощен да извършва такава дейност в съответствие Директива 2009/65/ЕО, Директива 2011/61/ЕС или Директива 2014/65/ЕС;
	б) създава програма за обезпечени с активи търговски ценни книжа или друга секюритизация, при която се изкупуват експозиции от трети лица и се делегира ежедневното активно управление на портфейла, свързано с тази секюритизация, на субект, който е упълномощен да извършва такава дейност в съответствие Директива 2009/65/ЕО, Директива 2011/61/ЕС или Директива 2014/65/ЕС;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>118</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – алинея 1 – точка 1 б (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 12 – буква г</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(1б)	в член 2, параграф 12 буква г) се заменя със следното:

	г) лица, управляващи алтернативен инвестиционен фонд (ЛУАИФ), съгласно определението в член 4, параграф 1, буква б) от Директива 2011/61/ЕС, които управляват и/или предлагат на пазара в Съюза алтернативни инвестиционни фондове;
	г) лица, управляващи алтернативен инвестиционен фонд (ЛУАИФ), съгласно определението в член 4, параграф 1, буква б) от Директива 2011/61/ЕС, установени в Съюза и упълномощени в Съюза в съответствие с Директива 2011/61/EО, които управляват и/или предлагат на пазара в Съюза алтернативни инвестиционни фондове;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>119</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 32</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(32)	„публична секюритизация“ означава секюритизация, която отговаря на някой от следните критерии:
	(32)	„публична секюритизация“ означава секюритизация, за която трябва да бъде изготвен проспект съгласно член 3 от Регламент (ЕС) № 2017/1129 на Европейския парламент и на Съвета29;

	a) за тази секюритизация трябва да бъде изготвен проспект съгласно член 3 от Регламент (ЕС) № 2017/1129 на Европейския парламент и на Съвета29;
	

	б) секюритизацията се предлага на пазара на ценни книжа, представляващи секюритизирани позиции, допуснати до търговия на място за търговия в Съюза, както е определено в член 4, параграф 1, точка 24 от Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета30;
	

	в) секюритизацията се предлага на инвеститори и условията не подлежат на договаряне между страните.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>120</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 1 – точка 32 е – уводна част и буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(32)	„публична секюритизация“ означава секюритизация, която отговаря на някой от следните критерии:
	(32)	„публична секюритизация“ означава секюритизация, за която трябва да бъде изготвен проспект съгласно член 3 от Регламент (ЕС) № 2017/1129 на Европейския парламент и на Съвета29;

	a) за тази секюритизация трябва да бъде изготвен проспект съгласно член 3 от Регламент (ЕС) № 2017/1129 на Европейския парламент и на Съвета29;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>121</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 32 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	секюритизацията се предлага на пазара на ценни книжа, представляващи секюритизирани позиции, допуснати до търговия на място за търговия в Съюза, както е определено в член 4, параграф 1, точка 24 от Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета12;
	заличава се

	_________________
	

	12 Директива 2014/65/ЕС на Европейския парламент и на Съвета от 15 май 2014 г. относно пазарите на финансови инструменти и за изменение на Директива 2002/92/ЕО и на Директива 2011/61/ЕС (преработен текст) (ОВ L 173, 12.6.2014 г., стр. 349, ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2014/65/oj).’;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Разширеното определение за публична секюритизация означава, че на практика всички секюритизации ще подлежат на по-тежки и сложни изисквания за докладване. По този начин не само ще се увеличат разходите за инвеститорите, но и ще се обезкуражи частната секюритизация. Това е особено проблематично за инвеститорите, които търсят силно специфични експозиции или класове активи.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>122</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 1 – точка 32 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	секюритизацията се предлага на инвеститори и условията не подлежат на договаряне между страните.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Разширеното определение за публична секюритизация означава, че на практика всички секюритизации ще подлежат на по-тежки и сложни изисквания за докладване. По този начин не само ще се увеличат разходите за инвеститорите, но и ще се обезкуражи частната секюритизация. Това е особено проблематично за инвеститорите, които търсят силно специфични експозиции или класове активи.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>123</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 33</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(33)	„частна секюритизация“ означава секюритизация, която не отговаря на нито един от критериите, посочени в точка 32.
	(33)	„частна секюритизация“ означава секюритизация, която не отговаря на критерия, посочен в точка 32.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>124</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Реджина Дохърти, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 33 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(33a)	„повтаряща се сделка“ означава сделка:

	
	a) установен от един и същ инициатор или първоначален кредитор;

	
	б) при която групата от базисни експозиции е от същия вид на актива, като се вземат предвид конкретните характеристиките, свързани с паричните потоци по този вид активи, включително техните договорни характеристики и характеристиките и във връзка с предсрочното погасяване;

	
	в) при която общият кредитен риск на групата от базисни експозиции е същият или по-нисък; и

	
	г) при която са налице същите общи структурни характеристики като при предходна секюритизационна сделка.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>125</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – точка 33 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(33a)	„базисна експозиция“ означава самоликвидиращ се финансов актив, включително заем, лизинг, ипотека, обезпечено или необезпечено вземане.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>126</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(2а)	в член 2 се добавя следният параграф:

	
	„1a. ЕОЦКП, в тясно сътрудничество с ЕБО и ЕОЗППО, разработва проекти на регулаторни технически стандарти с цел определяне на сделките или схемите, които не трябва да се считат за секюритизация според определението в параграф 1, точка 1, буква ва).

	
	Комисията се оправомощава да приеме регулаторните технически стандарти, посочени в първа алинея, в съответствие с член 15 от Регламент (ЕС) № 1095/2010.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>127</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – уводна част и буква а и б</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-a)	в параграф 1 уводната част и букви а) и б) се заменят със следното:

	1. Преди да поеме дадена секюритизираща позиция институционалният инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, проверява:
	„1. Преди да бъде изложен на кредитен риск от секюритизация, институционалният инвеститор, който различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, гарантира, че разполага с разумно ниво на защита, пропорционално на риска в обстоятелствата на предложената инвестиция, че:

	a) когато установеният в Съюза инициатор или първоначален кредитор не е кредитна институция или инвестиционен посредник съгласно определенията в член 4, параграф 1, точки 1 и 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013 – дали инициаторът или първоначалният кредитор отпуска всички свои кредити, пораждащи базисните експозиции, въз основа на разумни и точно определени критерии и ясно установени процедури за одобряване, изменяне, подновяване и финансиране на тези кредити и разполага с ефективни системи за прилагане на тези критерии и процедури в съответствие с член 9, параграф 1 от настоящия регламент;
	a) когато установеният в Съюза инициатор или първоначален кредитор не е кредитна институция или инвестиционен посредник съгласно определенията в член 4, параграф 1, точки 1 и 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013 – дали инициаторът или първоначалният кредитор отпуска всички свои кредити, пораждащи базисните експозиции, или генерира търговски вземания въз основа на разумни и точно определени критерии и ясно установени процедури за одобряване, изменяне, подновяване и финансиране на тези кредити и разполага с ефективни системи за прилагане на тези критерии и процедури в съответствие с член 9, параграф 1 от настоящия регламент;

	б) когато инициаторът или първоначалният кредитор е установен в трета държава – дали инициаторът или първоначалният кредитор отпуска всички свои кредити, пораждащи базисните експозиции, въз основа на разумни и точно определени критерии и ясно установени процедури за одобряване, изменяне, подновяване и финансиране на тези кредити и разполага с ефективни системи за прилагане на тези критерии и процедури, за да се гарантира, че отпускането на кредитите се извършва въз основа на задълбочена оценка на кредитоспособността на длъжника;
	б) когато инициаторът или първоначалният кредитор е установен в трета държава – дали инициаторът или първоначалният кредитор отпуска всички свои кредити, пораждащи базисните експозиции, или генерира търговски вземания въз основа на разумни и точно определени критерии и ясно установени процедури за одобряване, изменяне, подновяване и финансиране на тези кредити и разполага с ефективни системи за прилагане на тези критерии и процедури, за да се гарантира, че отпускането на кредитите се извършва въз основа на задълбочена оценка на кредитоспособността на длъжника“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>128</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС, определени в съответствие с член 7, параграф 2, са предоставили изискваната съгласно член 7, параграф 1 информация в съответствие с предвидените в същия член честота и условия;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
In its current form, Article 5(1)(e) constitutes a material obstacle to the objectives of the SIU. The provision places a formal compliance test on institutional investors which, in practice, is difficult to apply to non-EU securitisations. As a result, European investors are discouraged from investing in such products, which not only limits international diversification but also puts pressure on overall liquidity in the European securitisation market. Access to international securitisations strengthens the position of European investors, enhances their risk-diversification opportunities, and contributes to the development of expertise and market practices that can also be utilised within the EU. The deletion of Article 5(1)(e) would therefore contribute to a more balanced and better-functioning European securitisation market and support the broader objectives of the SIU agenda.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>129</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС, определени в съответствие с член 7, параграф 2, са предоставили изискваната съгласно член 7, параграф 1 информация в съответствие с предвидените в същия член честота и условия;
	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС:

	
	 i) са оповестили достатъчно информация относно риска и прозрачността, така че институционалният инвеститор да е удовлетворен, че може независимо да оцени кредитния риск на секюритизиращата позиция, и

	
	ii) поемат ангажимент да предоставят тази информация на текуща основа, без да се засяга правото на институционалния инвеститор да изисква допълнителна информация, ако счете това за необходимо, за да наблюдава секюритизиращата си позиция и да изпълнява писмените си процедури;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>130</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Реджина Дохърти, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС, определени в съответствие с член 7, параграф 2, са предоставили изискваната съгласно член 7, параграф 1 информация в съответствие с предвидените в същия член честота и условия;
	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС са оповестили достатъчно информация относно риска, така че институционалният инвеститор да бъде сигурен, че може самостоятелно да оцени кредитния риск на секюритизиращата позиция, и се ангажира да предоставя тази информация непрекъснато, без да се засяга правото на институционалния инвеститор да изисква допълнителна информация, ако счете това за необходимо, за да наблюдава своята секюритизираща позиция и да изпълнява писмените си процедури;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>131</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС, определени в съответствие с член 7, параграф 2, са предоставили изискваната съгласно член 7, параграф 1 информация в съответствие с предвидените в същия член честота и условия;
	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС i) са предоставили достатъчно информация, така че институционалният инвеститор да бъде сигурен, че може самостоятелно да оцени рисковете, свързани с притежаване на секюритизираща позиция; и ii) са се ангажирали да предоставят на текуща основа допълнителна информация от такъв вид, който би позволил на институционалния инвеститор да наблюдава секюритизиращата позиция в съответствие с писмените си процедури, посочени в параграф 4, буква а);


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>132</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС, определени в съответствие с член 7, параграф 2, са предоставили изискваната съгласно член 7, параграф 1 информация в съответствие с предвидените в същия член честота и условия;
	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС са предоставили най-малко информацията, която по същество е равностойна на посочената в член 7, параграф 1, която би била приложима, ако тези субекти са установени в Съюза, в съответствие с предвидените в същия член честота и условия;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изискванията за надлежна проверка, приложими към секюритизациите, емитирани от субекти от трети държави, понастоящем задължават тези емитенти да спазват изискванията на ЕС за оповестяване, по-специално използването на стандартизираните образци за оповестяване, предвидени в делегираните актове съгласно Регламент (ЕС) 2017/2402. Това задължение създава пречки пред възможностите за инвестиции за инвеститорите от ЕС.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>133</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лидия Перейра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС, определени в съответствие с член 7, параграф 2, са предоставили изискваната съгласно член 7, параграф 1 информация в съответствие с предвидените в същия член честота и условия;
	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС, определени в съответствие с член 7, параграф 2, са предоставили изискваната съгласно член 7, параграф 1 информация;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>134</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС, определени в съответствие с член 7, параграф 2, са предоставили изискваната съгласно член 7, параграф 1 информация в съответствие с предвидените в същия член честота и условия;
	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС, определени в съответствие с член 7, параграф 2, са предоставили информация на такова равнище, което е сравнимо с изискванията на ЕС и позволява достатъчно подробна оценка на секюритизацията от страна на институционалните инвеститори;


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Дава на инвеститорите от ЕС достъп до международните пазари на секюритизации, на които степента на раздробеност на оповестяванията може да не е същата, както в ЕС, като се разчита на основано на принципи оповестяване.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>135</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър, Анук ван Бруг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а – подточка ii</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС, определени в съответствие с член 7, параграф 2, са предоставили изискваната съгласно член 7, параграф 1 информация в съответствие с предвидените в същия член честота и условия;
	д)	ако са установени в трета държава, инициаторът, спонсорът или ДСЦС са предоставили информация, която по същество е равностойна на посочената в член 7, параграф 1, която би била приложима, ако тези субекти са установени в Съюза;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>136</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Реджина Дохърти, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а – подточка -ii а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iiа)	добавя се следната алинея:

	
	Чрез дерогация букви а), б) и е) не се прилагат в случай на повтарящи се сделки. В такива случаи институционалният инвеститор може да разчита на първоначалните проверки, извършени преди това.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>137</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – подточка ii a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 1 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iiа)	добавя се следната алинея:

	
	За целите на настоящия член „секюритизираща позиция“ означава пряка експозиция към секюритизация, емитирана от ДСЦС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>138</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Реджина Дохърти, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 2</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	аа)	параграф 2 се заменя със следното:

	2. Чрез дерогация от параграф 1, по отношение на сделки с изцяло обезпечени с активи търговски ценни книжа, изискването по параграф 1, буква а) се прилага за спонсора. В такива случаи спонсорът проверява дали инициаторът или първоначалният кредитор, който не е кредитна институция или инвестиционен посредник, отпуска всички кредити, пораждащи базисните експозиции, въз основа на разумни и точно определени критерии и ясно установени процедури за одобряване, изменяне, подновяване и финансиране на тези кредити и разполага с ефективни системи за прилагане на тези критерии и процедури в съответствие с член 9, параграф 1.
	„2. Чрез дерогация от параграф 1, по отношение на сделки с изцяло обезпечени с активи търговски ценни книжа, изискването по параграф 1, буква а) се прилага за спонсора. В такива случаи спонсорът проверява дали инициаторът или първоначалният кредитор, който не е кредитна институция или инвестиционен посредник, отпуска всички кредити, пораждащи базисните експозиции, или генерира търговски вземания въз основа на разумни и точно определени критерии и ясно установени процедури за одобряване, изменяне, подновяване и финансиране на тези кредити и разполага с ефективни системи за прилагане на тези критерии и процедури в съответствие с член 9, параграф 1.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>139</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 4 – параграф 1 – точка 3 – буква б – подточка i (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 3 – уводна част</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-i) уводната част се заменя със следното:

	3. Преди да поеме дадена секюритизираща позиция институционалният инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, извършва надлежна проверка, която му позволява да оцени произтичащите рискове. С тази проверка се отчита най-малко всеки един от следните аспекти:
	„3. Преди да поеме дадена секюритизираща позиция институционалният инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, извършва пропорционална надлежна проверка, която му позволява да оцени произтичащите рискове. С тази проверка се отчита най-малко всеки един от следните аспекти:“;

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>140</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква б – подточка ii а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 3 – алинея 2 a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iiа) добавя се следната алинея:

	
	„Когато се разглежда пропорционалността на комплексната оценка съгласно настоящия параграф 3, подходящият ѝ обхват и задълбоченост могат да бъдат намалени от фактори като кредитния риск и относителния ранг на секюритизиращата позиция и свързаното с нея кредитно подобрение, както и дали секюритизиращата позиция е свързана с повторна сделка.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>141</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а – подточка i а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 4 – буква д</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ia)	буква д) се заменя със следното:

	д) при поискване е в състояние да докаже пред своите компетентни органи, че разбира напълно и точно секюритизиращата позиция и нейните базисни експозиции и че е въвел писмени политики и процедури за управление на риска по секюритизиращата позиция и за документиране на проверките и надлежните проверки в съответствие с параграфи 1 и 2, както и на всяка друга значима информация; и
	„д) при поискване е в състояние да докаже пред своите компетентни органи, че разбира напълно и точно секюритизиращата позиция и нейните базисни експозиции и че е въвел писмени политики и процедури за управление на риска по секюритизиращата позиция, пропорционално на рисковия си профил, и за документиране на проверките и надлежните проверки в съответствие с параграфи 1 и 2, както и на всяка друга значима информация“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>142</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в – подточка ii a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 4 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iiа) добавя се следната алинея:

	
	„Когато преценява пропорционалността на задълженията по букви а), б), г) и д) от настоящия параграф, институционалният инвеститор може да вземе предвид риска на секюритизиращата позиция и фактори като ранга на секюритизиращата позиция и свързаното с нея кредитно подобрение, както и дали секюритизиращата позиция е свързана с повтаряща се сделка.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>143</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 4 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4а)	Параграфи 1 – 4 не се прилагат за институционални инвеститори, които държат секюритизирана позиция, когато тази секюритизирана позиция е гарантирана от многостранна банка за развитие, посочена в член 117, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 575/2013.
	заличава се

	За целите на първа алинея гаранцията отговаря на условията на членове 213 и 215 от Регламент (ЕС) № 575/2013.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>144</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 4 б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4б)	Параграфи 1 и 4 не се прилагат за институционални инвеститори, които държат секюритизирана позиция, при която траншът за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от Съюза или от национални насърчителни банки или институции по смисъла на член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета.;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>145</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 4 б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4б)	Параграфи 1 и 4 не се прилагат за институционални инвеститори, които държат секюритизирана позиция, при която траншът за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от Съюза или от национални насърчителни банки или институции по смисъла на член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета.;
	4б.	Параграфи 1 и 4 не се прилагат за институционални инвеститори, които държат секюритизирана позиция, при която траншът за първа загуба, представляващ най-малко 8% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от Съюза или от национални насърчителни банки или институции по смисъла на член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>146</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква г</Article>
<DocAmend2>Изменения на Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 4 б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4б)	Параграфи 1 и 4 не се прилагат за институционални инвеститори, които държат секюритизирана позиция, при която траншът за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от Съюза или от национални насърчителни банки или институции по смисъла на член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета.;
	4б.	Параграфи 1 и 4 не се прилагат за институционални инвеститори, които държат секюритизирана позиция, при която траншът за първа загуба, представляващ най-малко 8% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от Съюза или от национални насърчителни банки или институции по смисъла на член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017 на Европейския парламент и на Съвета.;

	
	(Това изменение е приложимо за целия текст. Неговото приемане ще наложи съответни промени в текста)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Приветстваме предложеното от Комисията освобождаване от задължението за запазване на риска за инициатора и за надлежна проверка за инвеститора, но конкретното условие изглежда прекомерно и неприложимо.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>147</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква д</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	параграф 5 се заменя със следното:
	заличава се

	„Без да се засягат параграфи 1 – 4 от настоящия член, когато институционален инвеститор е упълномощил друг институционален инвеститор да взема решения за управление на инвестициите, които биха могли да го доведат до експозиция към секюритизация, делегиращият институционален инвеститор може да нареди на упълномощения институционален инвеститор да изпълни задълженията си по настоящия член по отношение на всяка експозиция към секюритизация, произтичаща от тези решения. Отговорността на делегиращия институционален инвеститор по този член не се засяга от факта, че институционалният инвеститор е делегирал функции.“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Санкциите се прилагат само за частта, свързана с управлението, какъвто е случаят съгласно действащите правила.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>148</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква д</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Без да се засягат параграфи 1 – 4 от настоящия член, когато институционален инвеститор е упълномощил друг институционален инвеститор да взема решения за управление на инвестициите, които биха могли да го доведат до експозиция към секюритизация, делегиращият институционален инвеститор може да нареди на упълномощения институционален инвеститор да изпълни задълженията си по настоящия член по отношение на всяка експозиция към секюритизация, произтичаща от тези решения. Отговорността на делегиращия институционален инвеститор по този член не се засяга от факта, че институционалният инвеститор е делегирал функции.
	5.	Без да се засягат параграфи 1 – 4 от настоящия член, когато институционален инвеститор е упълномощил друг институционален инвеститор да взема решения за управление на инвестициите, които биха могли да доведат до експозиция към секюритизация, институционалният инвеститор може да нареди на управляващата страна да изпълни задълженията си по настоящия член по отношение на всяка експозиция към секюритизация, произтичаща от тези решения. Държавите членки гарантират, че когато институционален инвеститор е получил указания съгласно настоящия параграф да изпълни задълженията на друг институционален инвеститор и не го направи, всички санкции по членове 32 и 33 или съответното секторно законодателство могат да бъдат наложени на управляващата страна, а не на институционалния инвеститор, който има експозиция към секюритизация. Преди да нареди на управляващата страна да изпълни задълженията си по настоящия член, институционалният инвеститор гарантира, че управляващата страна има предишен опит в изпълнението на задължения за надлежна проверка за своя собствена сметка или за сметка на други страни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>149</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Реджина Дохърти, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква д</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Без да се засягат параграфи 1 – 4 от настоящия член, когато институционален инвеститор е упълномощил друг институционален инвеститор да взема решения за управление на инвестициите, които биха могли да го доведат до експозиция към секюритизация, делегиращият институционален инвеститор може да нареди на упълномощения институционален инвеститор да изпълни задълженията си по настоящия член по отношение на всяка експозиция към секюритизация, произтичаща от тези решения. Отговорността на делегиращия институционален инвеститор по този член не се засяга от факта, че институционалният инвеститор е делегирал функции.
	5.	Без да се засягат параграфи 1 – 4 от настоящия член, когато институционален инвеститор е упълномощил друг институционален инвеститор да взема решения за управление на инвестициите, които биха могли да доведат до експозиция към секюритизация, институционалният инвеститор може да нареди на управляващата страна да изпълни задълженията си по настоящия член по отношение на всяка експозиция към секюритизация, произтичаща от тези решения. Държавите членки гарантират, че когато институционален инвеститор е получил указания съгласно настоящия параграф да изпълни задълженията на друг институционален инвеститор и не го направи, всички санкции по членове 32 и 33 от настоящия регламент, могат да бъдат наложени на управляващата страна, а не на институционалния инвеститор, който има експозиция към секюритизация. Преди да нареди на управляващата страна да изпълни задълженията си по настоящия член, делегиращият институционален инвеститор гарантира, че управляващата страна има предишен опит в изпълнението на задължения за надлежна проверка за своя собствена сметка или за сметка на други страни.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>150</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква д</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Без да се засягат параграфи 1 – 4 от настоящия член, когато институционален инвеститор е упълномощил друг институционален инвеститор да взема решения за управление на инвестициите, които биха могли да го доведат до експозиция към секюритизация, делегиращият институционален инвеститор може да нареди на упълномощения институционален инвеститор да изпълни задълженията си по настоящия член по отношение на всяка експозиция към секюритизация, произтичаща от тези решения. Отговорността на делегиращия институционален инвеститор по този член не се засяга от факта, че институционалният инвеститор е делегирал функции.
	5.	Без да се засягат параграфи 1 – 4 от настоящия член, когато институционален инвеститор е упълномощил друг институционален инвеститор да взема решения за управление на инвестициите, които биха могли да доведат до експозиция към секюритизация, институционалният инвеститор може да нареди на управляващата страна да изпълни задълженията си по настоящия член по отношение на всяка експозиция към секюритизация, произтичаща от тези решения. Когато на институционален инвеститор е наредено съгласно настоящия параграф да изпълни задълженията на друг институционален инвеститор и не го направи, всички санкции по членове 32 и 33 от настоящия регламент, могат да бъдат наложени на управляващата страна, а не на институционалния инвеститор, който има експозиция към секюритизация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>151</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква д</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 5 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Без да се засягат параграфи 1 – 4 от настоящия член, когато институционален инвеститор е упълномощил друг институционален инвеститор да взема решения за управление на инвестициите, които биха могли да го доведат до експозиция към секюритизация, делегиращият институционален инвеститор може да нареди на упълномощения институционален инвеститор да изпълни задълженията си по настоящия член по отношение на всяка експозиция към секюритизация, произтичаща от тези решения. Отговорността на делегиращия институционален инвеститор по този член не се засяга от факта, че институционалният инвеститор е делегирал функции.
	5.	Без да се засягат параграфи 1 – 4 от настоящия член, когато институционален инвеститор е упълномощил друг институционален инвеститор да взема решения за управление на инвестициите, които биха могли да го доведат до експозиция към секюритизация, делегиращият институционален инвеститор може да нареди на упълномощения институционален инвеститор да изпълни задълженията си по настоящия член по отношение на всяка експозиция към секюритизация, произтичаща от тези решения. Отговорността на делегиращия институционален инвеститор по този член не се засяга от факта, че институционалният инвеститор е делегирал функции. Разрешава се договорно делегиране на първична регулаторна отговорност между принципалите и техните делегати.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>152</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 1 – алинея 2</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-a)	в параграф 1 втората алинея се заменя със следния текст:

	За целите на настоящия член не се счита за инициатор предприятие, което е създадено или извършва дейност с единствената цел да секюритизира експозиции.
	За целите на настоящия член не се счита за инициатор предприятие, което е създадено или извършва дейност с единствената цел да секюритизира експозиции. За дадено дружество не се счита, че е учредено или извършва дейност единствено с цел секюритизация на експозиции, когато неговата цел е да генерира приходи от експозициите, които ще бъдат секюритизирани, и то сключва секюритизационната сделка единствено с цел финансиране или рефинансиране на тези експозиции.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk220687340][bookmark: _Hlk220687137]<Amend>Изменение		<NumAm>153</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 4 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	-а)	добавя се следният параграф:

	
	4а. Изискванията, посочени в параграф 1, могат да бъдат изпълнени въз основа на консолидираното състояние на запазващото лице, определено в съответствие със счетоводните правила, стандарти и принципи, приложими за тази група.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>154</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	в параграф 5 се добавя буква е):
	a)	параграф 5 се заличава;

	е) Съюза.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A02017R2402-20210409)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>155</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 5 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(б)	вмъква се следният параграф 5а:
	заличава се

	„(5а) Параграф 1 не се прилага, когато траншът за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от едно от предприятията, изброени в параграф 5, букви а) – е)“.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>156</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 5 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5а)	Параграф 1 не се прилага, когато траншът за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от едно от предприятията, изброени в параграф 5, букви а) – е).
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>157</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 5 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5а)	Параграф 1 не се прилага, когато траншът за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от едно от предприятията, изброени в параграф 5, букви а) – е).
	(5а)	Параграф 1 не се прилага, когато траншът за първа загуба, представляващ най-малко 8% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от едно от предприятията, изброени в параграф 5, букви а) – е).

	
	(Това изменение е приложимо за целия текст. Неговото приемане ще наложи съответни промени в текста)


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Приветстваме предложеното от Комисията освобождаване от задължението за запазване на риска за инициатора и за надлежна проверка за инвеститора, но конкретното условие изглежда прекомерно и неприложимо. Не е ясно дали се измерва при емитирането или при закупуването. Във всеки случай извличането на информацията е сложно.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>158</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 5 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5а)	Параграф 1 не се прилага, когато траншът за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от едно от предприятията, изброени в параграф 5, букви а) – е).
	(5а)	Параграф 1 не се прилага, когато траншът за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, за секюритизираните експозиции, които не са ОПС, и 10% за ОПС, се държи или е гарантиран от едно от предприятията, изброени в параграф 5, букви а) – е).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>159</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 5 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5а)	Параграф 1 не се прилага, когато траншът за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от едно от предприятията, изброени в параграф 5, букви а) – е).
	(5а)	Параграф 1 не се прилага за секюритизации, когато траншът за първа загуба, представляващ не по-малко от 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи изцяло или е изцяло гарантиран от субект, посочен в параграф 5, букви а), б) и г) – е), и отговаря на всяко едно от следните условия:

	
	a) критериите за допустимост на секюритизираните експозиции са установени и одобрени от дружеството, посочено в параграф 5, букви а), б) и г) – е), преди създаването на секюритизиращите позиции и никоя друга страна няма право на преценка за това да променя или отменя тези критерии;

	
	б) субектът, посочен в параграф 5, букви а), б) и г) – е), упражнява надзор върху секюритизираните експозиции с оглед на установените критерии за допустимост през целия срок на секюритизацията;

	
	в) секюритизацията се състои само от два транша, като един транш е първостепенен спрямо позицията за първа загуба;

	
	г) секюритизацията не се определя като секюритизация на необслужвани експозиции;

	
	д) субектът, посочен в букви а), б) и г) – е) от параграф 5 държи или гарантира транша за първа загуба на текуща основа и не може да хеджира или по друг начин да прехвърля кредитния риск, свързан с този транш, на субект, който не е посочен в параграф 5, букви а), б) и г)– е) от параграф 5“.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>160</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 5 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5а)	Параграф 1 не се прилага, когато траншът за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от едно от предприятията, изброени в параграф 5, букви а) – е).
	(5а)	Параграф 1 не се прилага, когато траншът за първа загуба, представляващ най-малко 8% от номиналната стойност на секюритизираните експозиции, се държи или е гарантиран от едно от предприятията, изброени в параграф 5, букви а) – е).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>161</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 5 аа (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	добавя се следният параграф:

	
	5аа. Настоящият член не се прилага за синтетични секюритизации, които отговарят на всяко едно от следните условия:

	
	a) синтетичните секюритизации са инициирани от двустранен институт за развитие или национална насърчителна банка или институция съгласно определението в член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017;

	
	б) траншът за първа загуба е гарантиран от субект, посочен в член 6, параграф 5, букви а) – б) и г) – е) от настоящия регламент;

	
	в) негарантираният транш се задържа изцяло от инициатора до падежа; и

	
	г) гарантът е определил и одобрил критериите за допустимост на гарантираните базисни експозиции преди създаването на експозициите и нито една друга страна няма право по своя преценка да променя или отменя тези критерии.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Пропорционално е да има освобождаване от първа загуба, когато участват само публични субекти. Важно е обаче това да не доведе до нежелани последствия, например автоматична прекласификация на финансирани от ЕС програми, които понастоящем са класифицирани като синтетични секюритизации, като обикновени финансови гаранции.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>162</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – алинея 6 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	добавя се следният параграф:

	
	6а. Когато транш за първа загуба, представляващ най-малко 15% от номиналната стойност на секюритизацията, е гарантиран или държан от Съюза, държава членка или национална насърчителна банка, може да се приложат пропорционални корекции на изискванията за дължима грижа и прозрачност. Тези договорености не освобождават сделката от изискването за запазване на риска, посочено в параграф 1.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>163</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 7 – буква ж а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	в параграф 7 се добавя следната буква:

	
	жа) методиката за оценка на това дали даден субект е създаден или извършва дейност единствено с цел секюритизиране на експозиции“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>164</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 4 б (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 6 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(4б)	добавя се следният член:

	
	Член 6а

	
	Изисквания за дължима грижа за кредиторите и обслужващите лица във връзка с извършването на стопанска дейност, събирането на дългове и мерките за предоговаряне

	
	1. Преди да започнат каквато и да е дейност по събиране на дългове, обслужващите лица изпращат на длъжника задължително уведомление за дълга, като предоставят ясни и недвусмислени доказателства за съществуването на дълга, произтичащ от договор за кредит. Уведомлението включва като минимум следната информация:

	
	a) ясно доказателство за дълга въз основа на договор за кредит;

	
	б) идентификация на кредитора, включително неговите данни за контакт;

	
	в) когато е уместно, идентификация на лицето, обслужващо кредити, и описание на неговите права;

	
	г) правното основание на дълга, подробна разбивка на исканите суми и техния източник, включително главница, лихви, санкции и процесуални разходи, когато е приложимо;

	
	д) сбито описание на ключовите права на длъжника, в т.ч. като минимум на защита срещу тормоз и заблуждаващи практики;

	
	е) референтни данни за контакт, чрез които длъжникът може да получаване информация и съвети в случай на затруднения с плащането.

	
	2. Обслужващите предприятия се въздържат от:

	
	a) неприспадане на предишни плащания от поисканите суми;

	
	б) изпращане на заклеймяващи съобщения, които са заплашителни или подвеждащи, в т.ч. неуместни правно обусловени заплахи или информация, която може да подведе кредитополучателя;

	
	в) осъществяване на контакт с лица, различни от длъжника, включително роднини на длъжника, освен когато това е изрично разрешено от правото на Съюза или националното право.

	
	3. Когато длъжникът изпитва затруднения с плащанията, кредиторите и обслужващите предприятия полагат дължимата грижа и всички възможни усилия, за да приложат, когато е целесъобразно, разумни и жизнеспособни мерки за предоговаряне в допълнение към мерките, предвидени в член 28 от Директива 2014/17/ЕС.

	
	За целите на настоящия член длъжник, който изпитва затруднения с плащанията, означава длъжник, който е сключил договор за кредит, който е класифициран или има вероятност да бъде класифициран като необслужван в съответствие с приложимото право на Съюза.

	
	4. Мерките за предоговаряне включват най-малко следните варианти, които се съобщават на длъжниците в стандартизирани формати въз основа на оценка на финансовата достъпност:

	
	a) възможности за частично рефинансиране на договора за кредит;

	
	б) възможности за изменение в полза на длъжника, условия на договор за кредит, включително, наред с другото:

	
	i) удължаване на срока до падежа на кредита;

	
	ii) промяна на типа кредит;

	
	iii) разсрочване на плащането на всички или на част от вноските за даден период;

	
	iv) промяна на лихвения процент с горна граница, включително отсрочки при изплащането и гратисни периоди;

	
	v) частични погасителни вноски или обратно изкупуване на дълга;

	
	vi) превалутиране;

	
	vii) частично опрощаване и консолидиране на задълженията.

	
	5. Обслужващите предприятия представят ежегодно на компетентните органи доклад, в който се обобщават техните политики и процеси за предоговаряне, включително процедури за установяване на ранен етап на длъжниците, изпитващи затруднения с плащанията. Този доклад включва най-малко броя на длъжниците, които са се възползвали от мерки за предоговаряне; и описание на приложените мерки за предоговаряне, както и на тези, които са се оказали ефективни през предходната година.

	
	6. Европейският банков орган разработва проекти на регулаторни технически стандарти, с които се уточняват изискванията, предвидени в параграфи 2, 3 и 4.

	
	ЕБО представя на Комисията тeзи проекти на регулаторни технически стандарти до [12 месеца от датата на влизане в сила на настоящия регламент].

	
	На Комисията се делегира правомощието да приеме тези регулаторни технически стандарти в съответствие с членове 10 – 14 от Регламент (ЕС) № 1093/2010.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
[bookmark: _Hlk220690926]<Amend>Изменение		<NumAm>165</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	a)	в параграф 1 четвъртата алинея се заменя със следното:
	a)	параграф 1 се заменя със следното:

	В случай на ОАТЦК или на секюритизация със силно раздробени групи от краткосрочни експозиции информацията, описана в буква а), буква в), подточка ii) и буква д), подточка i) от първа алинея, се предоставя в обобщена форма на държателите на секюритизиращи позиции и при поискване – на потенциалните инвеститори.;
	1. Инициаторът, спонсорът и ДСЦС на дадена секюритизация предоставят на държателите на секюритизираща позиция, на компетентните органи и при поискване – на потенциалните инвеститори, следната съществена информация, пропорционална на риска, без да подлежат на специален образец, с изключение на предвиденото в параграф 2 по отношение на регистрите на секюритизации:

	
	a) информация за базисните експозиции, която дава възможност на инвеститорите да оценят кредитния риск. В случай на публична секюритизация тази информация се предоставя за всеки отделен заем. В случай на секюритизация, която не е публична, тази информация може да бъде предоставена в обобщен вид, при условие че е достатъчна за оценката на кредитния риск в съответствие със задълженията на инвеститорите съгласно член 5;

	
	б) цялата съответна базисна документация, която е от съществено значение за разбирането на сделката, включително, когато е приложимо, подробности относно А) структурата на сделката, Б) характеристиките на експозицията, паричните потоци, включително каскадния принцип при загуби, характеристиките на кредитното подобрение и подкрепата на ликвидността, В) правата на глас на институционалните инвеститори и Г) всякакви задействащи фактори и събития, които биха могли да окажат съществено въздействие върху показателите на секюритизиращата позиция;

	
	в) в случай на ОПС секюритизации – уведомлението за ОПС секюритизация, посочено в член 27;

	
	г) инвеститорски доклади, съдържащи А) всички съществени данни за кредитното качество и показателите на базисните експозиции, (Б) информация за събитията, които предизвикват промени в приоритета на плащанията или замяната на контрагенти, а в случай на секюритизация, която не е сделка с ОАТЦК – данни за паричните потоци, генерирани от базисните експозиции и от пасивите на секюритизацията, и В) изчисляването и условията за запазване на значителен нетен икономически интерес в сделката от страна на инициатора, спонсора или първоначалния кредитор;

	
	д) всяка вътрешна информация, свързана със секюритизацията, която инициаторът, спонсорът или ДСЦС е задължен да оповести в съответствие с член 17 от Регламент (ЕС) № 596/2014 на Европейския парламент и на Съвета по отношение злоупотребата с вътрешна информация и манипулирането на пазара;

	
	е) всяко значимо събитие, като например А) съществено нарушение на задълженията, предвидени в документите по сделката, включително всяко средство за правна защита, отказ от права или съгласие, предоставени впоследствие във връзка с такова нарушение; Б) промяна в структурните елементи, която може да окаже съществено въздействие върху показателите на секюритизацията; В) промяна в рисковите параметри на секюритизацията или на базисните експозиции, която може да окаже съществено въздействие върху показателите на секюритизацията; Г) в случай на ОПС секюритизации – когато секюритизацията престава да отговаря на изискванията за ОПС или когато компетентните органи са предприели коригиращи или административни действия; Д) всяко съществено изменение в документите по сделката.

	
	Както за инвестициите на първичния, така и за тези на вторичния пазар, след всяка съществена промяна на инвеститорите при първа възможност се предоставя актуализирана версия на всяка информация, включена в буква д).


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Настоящото изменение засилва принципния подход към оповестяването съгласно член 7, като ограничава задължителните стандартизирани образци до строго надзорни цели. С разширяването на задължителните образци се увеличиха разходите за привеждане в съответствие без съизмерима прозрачност или ползи за защитата на инвеститорите. Ограничаването на образците до нуждите на надзора гарантира последователна информация за органите, като същевременно позволява пропорционално, гъвкаво и специфично за сделките оповестяване на информация за инвеститорите, като намалява административната тежест, без да се подкопава надзорът.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>166</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-а)	в параграф 1, първа алинея, уводната част се заменя със следното:

	1. В съответствие с параграф 2 от настоящия член инициаторът, спонсорът и ДСЦС на дадена секюритизация предоставят най-малко следната информация на държателите на секюритизираща позиция, на компетентните органи, посочени в член 29, и, при поискване, на потенциалните инвеститори:
	1. Ако са установени в рамките на Европейския съюз, в съответствие с параграф 2 от настоящия член, инициаторът, спонсорът и ДСЦС на дадена секюритизация предоставят най-малко следната информация на държателите на секюритизираща позиция, на компетентните органи, посочени в член 29, и при поискване, на потенциалните инвеститори:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>167</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Кристоф Гомар</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-а)	в параграф 1, първа алинея, уводната част се заменя със следното:

	В съответствие с параграф 2 от настоящия член инициаторът, спонсорът и ДСЦС на дадена секюритизация предоставят най-малко следната информация на държателите на секюритизираща позиция, на компетентните органи, посочени в член 29, и, при поискване, на потенциалните инвеститори:
	В съответствие с параграф 2 от настоящия член инициаторът, спонсорът и ДСЦС на дадена секюритизация, ако са установени в ЕС, предоставят най-малко следната информация на държателите на секюритизираща позиция, на компетентните органи, посочени в член 29, и, при поискване, на потенциалните инвеститори:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>168</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 1 – алинея 1 – буква в – подточка ii а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	-a)	в параграф 1, буква в) се добавя следната точка:

	
	„iia) подробности относно характеристиките на базисните експозиции, включително информация за съобразяването на базисните икономически дейности, финансирани от тези експозиции, с Регламент (ЕС) 2020/852 и свързаното с устойчивостта оповестяване на информация, приложимо съгласно Регламент (ЕС) 2019/2088“.

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/BG/TXT/?uri=CELEX%3A02017R2402-20210409)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>169</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 1 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В случай на ОАТЦК или на секюритизация със силно раздробени групи от краткосрочни експозиции информацията, описана в буква а), буква в), подточка ii) и буква д), подточка i) от първа алинея, се предоставя в обобщена форма на държателите на секюритизиращи позиции и при поискване – на потенциалните инвеститори.;
	В случай на ОАТЦК или на секюритизация със силно раздробени групи информацията, описана в буква а), буква в), подточка ii) и буква д), подточка i) от първа алинея, се предоставя в обобщена форма на държателите на секюритизиращи позиции и при поискване – на потенциалните инвеститори. За целите на настоящата алинея „силно раздробена група от краткосрочни експозиции“ означава група от експозиции, при която сборът от петте най-големи отделни експозиции, след приспадане на всякаква приемлива кредитна защита в съответствие с глава 4, представлява по-малко от 5% от общата група;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>170</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а</Article>
<DocAmend2>Изменения на Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 1 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В случай на ОАТЦК или на секюритизация със силно раздробени групи от краткосрочни експозиции информацията, описана в буква а), буква в), подточка ii) и буква д), подточка i) от първа алинея, се предоставя в обобщена форма на държателите на секюритизиращи позиции и при поискване – на потенциалните инвеститори.;
	В случай на ОАТЦК или на секюритизация със силно раздробени групи информацията, описана в буква а), буква в), подточка ii) и буква д), подточка i) от първа алинея, се предоставя в обобщена форма на държателите на секюритизиращи позиции и при поискване – на потенциалните инвеститори. За целите на настоящата алинея „силно раздробена група от краткосрочни експозиции“ означава група от експозиции, при която сборът от петте най-големи отделни експозиции, след приспадане на всякаква приемлива кредитна защита в съответствие с глава 4, представлява по-малко от 5% от общата група.;

	
	(Това изменение е приложимо за целия текст. Неговото приемане ще наложи съответни промени в текста)


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а)
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
При липсата на определение терминът „силно раздробена група“ не е дефинират или при всички случаи може да бъде предмет на изключително консервативни тълкувания, които не биха били приложими за търговските вземания, като се има предвид видът на изискваната информация.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>171</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 1 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В случай на ОАТЦК или на секюритизация със силно раздробени групи от краткосрочни експозиции информацията, описана в буква а), буква в), подточка ii) и буква д), подточка i) от първа алинея, се предоставя в обобщена форма на държателите на секюритизиращи позиции и при поискване – на потенциалните инвеститори.;
	В случай на ОАТЦК или на секюритизация със силно раздробени групи информацията, описана в буква а), буква в), подточка ii) и буква д), подточка i) от първа алинея, се предоставя в обобщена форма на държателите на секюритизиращи позиции и при поискване – на потенциалните инвеститори.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>172</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Реджина Дохърти, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(б) в параграф 2 третата алинея се заменя със следното:
	(б)	параграф 2 се заменя със следното:

	
	Без да се засягат разпоредбите на параграф 1, единствено за целите на надзора и наблюдението на системния риск инициаторът, спонсорът и ДСЦС на дадена секюритизация определят помежду си един субект, който да изпълнява информацията, посочена в букви а) и г), в регистрите на секюритизации, като използват опростените образци.

	Частните секюритизации са обект на отделна рамка за докладване, която отчита техните уникални характеристики, различаващи се от публичните секюритизации, чрез специален и опростен образец за докладване. Този специален и опростен образец за докладване гарантира, че съществената информация, която е от значение за националните компетентни органи, се докладва по подходящ начин, без да се налагат всички задължения за докладване, приложими за публичните секюритизации. Задълженията по настоящата алинея се прилагат за частните секюритизации, считано от [датата, определена в четвъртата алинея на параграфи 3 и 4 от настоящия член.].
	Частните секюритизации са обект на отделна рамка за докладване, която отчита техните уникални характеристики, различаващи се от публичните секюритизации, чрез специален и опростен образец за докладване. Този специален и опростен образец за докладване се използва изключително за целите на надзора. Той гарантира, че съществената информация, която е от значение за националните компетентни органи, се докладва по подходящ начин, без да се налагат всички задължения за докладване, приложими за публичните секюритизации. Задълженията по настоящата алинея се прилагат за частните секюритизации, считано от [датата, определена в четвъртата алинея на параграфи 3 и 4 от настоящия член.]

	
	Без да се засягат разпоредбите на параграф 1, за целите на надзора и наблюдението на системния риск инициаторът, спонсорът и ДСЦС на дадена секюритизация определят един субект, който може да бъде един от тях или трета страна, за изпълнение на изискванията за предоставяне на информация, посочени в параграф 1, букви а) и г), като ги предава на регистрите на секюритизации, използвайки:
а) в случай на публична секюритизация – образците, установени с регулаторните технически стандарти (РТС), посочени в параграф 3;
б) в случай на секюритизация, която не е публична – опростените образци, установени специално за такива сделки от регулаторните технически стандарти (РТС), посочени в параграф 3.

	
	Вътрешногруповите секюритизации се освобождават от задължението за предаване на информация на регистър на секюритизации, когато е изпълнено всяко едно от следните условия:
a) инициаторът, спонсорът и ДСЦС са част от една и съща група и са включени в един и същ надзор на консолидирана основа;
б) контрагентите са обект на подходящи централизирани процедури за оценка, измерване и контрол на риска;
в) сделката не е сключена между кредитна институция и застрахователно или презастрахователно предприятие; и
г) субектът, определен в съответствие с параграф 2, е уведомил своя компетентен орган за намерението си да прилага това освобождаване.
Освобождаването престава да се прилага, когато секюритизираща позиция е прехвърлена на субект, който не е част от групата. В такъв случай посоченият субект спазва настоящия параграф от датата на прехвърлянето.

	
	Когато дадена секюритизация е освободена от задължението за предаване на информация на регистър на секюритизации съгласно четвърта алинея (вътрешногрупово освобождаване), определеният субект: a) уведомява компетентния орган за съществуването на сделката без ненужно забавяне след инициирането ѝ, като предоставя основни данни, включително единния идентификационен код, условната стойност и датата на падежа; и б) предоставя своевременно на компетентния орган, при поискване от негова страна, информацията, посочена в параграф 1. Компетентният орган може да поиска такава информация, за да наблюдава спазването на настоящия регламент или да оцени рисковете за финансовата стабилност. За целите на настоящата точка информацията се предоставя във формат, който гарантира нейната четимост и възможност за обработка.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>173</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 2 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Частните секюритизации са обект на отделна рамка за докладване, която отчита техните уникални характеристики, различаващи се от публичните секюритизации, чрез специален и опростен образец за докладване. Този специален и опростен образец за докладване гарантира, че съществената информация, която е от значение за националните компетентни органи, се докладва по подходящ начин, без да се налагат всички задължения за докладване, приложими за публичните секюритизации. Задълженията по настоящата алинея се прилагат за частните секюритизации, считано от [датата, определена в четвъртата алинея на параграфи 3 и 4 от настоящия член.].
	Частните секюритизации са обект на отделна и намалена рамка за докладване, която отчита техните уникални характеристики, различаващи се от публичните секюритизации, чрез специален и опростен образец за докладване. Този специален и опростен образец за докладване гарантира, че съществената информация, която е от значение за националните компетентни органи, се докладва по подходящ начин, като същевременно се зачитат строгите изисквания за поверителност, без да се налагат всички задължения за докладване, приложими за публичните секюритизации. Задълженията по настоящата алинея се прилагат за частните секюритизации, считано от [датата, определена в четвъртата алинея на параграфи 3 и 4 от настоящия член.].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>174</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 2 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Частните секюритизации са обект на отделна рамка за докладване, която отчита техните уникални характеристики, различаващи се от публичните секюритизации, чрез специален и опростен образец за докладване. Този специален и опростен образец за докладване гарантира, че съществената информация, която е от значение за националните компетентни органи, се докладва по подходящ начин, без да се налагат всички задължения за докладване, приложими за публичните секюритизации. Задълженията по настоящата алинея се прилагат за частните секюритизации, считано от [датата, определена в четвъртата алинея на параграфи 3 и 4 от настоящия член.].
	Частните секюритизации са обект на отделна рамка за прозрачност, която отчита техните уникални характеристики, различаващи се от публичните секюритизации, чрез специален и опростен образец за прозрачност. Този специален и опростен образец за прозрачност гарантира, че съществената информация, която е от значение за националните компетентни органи, се предоставя по подходящ начин, без да се налагат всички задължения за прозрачност, приложими за публичните секюритизации. Задълженията по настоящата алинея се прилагат за частните секюритизации, считано от [датата, определена в четвъртата алинея на параграфи 3 и 4 от настоящия член.].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>175</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 2 – алинея 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Частните секюритизации са обект на отделна рамка за докладване, която отчита техните уникални характеристики, различаващи се от публичните секюритизации, чрез специален и опростен образец за докладване. Този специален и опростен образец за докладване гарантира, че съществената информация, която е от значение за националните компетентни органи, се докладва по подходящ начин, без да се налагат всички задължения за докладване, приложими за публичните секюритизации. Задълженията по настоящата алинея се прилагат за частните секюритизации, считано от [датата, определена в четвъртата алинея на параграфи 3 и 4 от настоящия член.].
	„Частните секюритизации са обект на отделна рамка за докладване, която отчита техните уникални характеристики, различаващи се от публичните секюритизации, чрез специален и опростен образец за докладване. Този специален и опростен образец за докладване гарантира, че съществената информация, която е от значение за компетентните органи, се докладва по подходящ начин, без да се налагат всички задължения за докладване, приложими за публичните секюритизации. Задълженията по настоящата алинея се прилагат за частните секюритизации, считано от [датата, определена в четвъртата алинея на параграфи 3 и 4 от настоящия член.].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>176</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3.	В съответствие с членове 10 – 14 от регламенти (ЕС) № 1093/2010 (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010 ЕНО разработват – чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, под ръководството на ЕБО и в тясно сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО – проекти на регулаторни технически стандарти за уточняване на информацията, която инициаторът, спонсорът и ДСЦС трябва да предоставят, за да спазят изискванията на параграф 1, първа алинея, букви а) и д) и параграф 2, като се взема предвид:
	заличава се

	a) полезността на информацията за държателя на секюритизиращата позиция и за надзорните органи;
	

	б) дали секюритизацията е публична или частна;
	

	в) дали секюритизиращата позиция е краткосрочна;
	

	г) в случай на сделка с ОАТЦК, дали тази сделка е изцяло подкрепена от спонсор.
	

	Европейските надзорни органи – чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, под ръководството на ЕБО и в тясно сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО – представят този проект на регулаторни технически стандарти на Комисията до [6 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].
	

	На Комисията се предоставя правомощието да допълва настоящия регламент чрез приемане на посочените в настоящия параграф регулаторни технически стандарти в съответствие с членове 10 – 14 от регламенти (ЕС) № 1093/2010, (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010.
	

	Регулаторните технически стандарти влизат в сила [12 месеца] след приемането им от Комисията.
	

	ЕНО, чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, оценяват регулаторните технически стандарти най-малко на всеки три години от датата на приемането им от Комисията, за да определят дали те все още са уместни и точни, с цел да се гарантира, че те остават ефективни, актуални и съобразени с пазарните практики и нужди. Европейските надзорни органи, чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, информират Комисията за резултатите от оценката.
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>177</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 3 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В съответствие с членове 10 – 14 от регламенти (ЕС) № 1093/2010 (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010 ЕНО разработват – чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, под ръководството на ЕБО и в тясно сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО – проекти на регулаторни технически стандарти за уточняване на информацията, която инициаторът, спонсорът и ДСЦС трябва да предоставят, за да спазят изискванията на параграф 1, първа алинея, букви а) и д) и параграф 2, като се взема предвид:
	В съответствие с членове 10 – 14 от регламенти (ЕС) № 1093/2010 (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010 ЕОЦКП, в тясно сътрудничество с ЕБО и ЕОЗППО, разработва проекти на регулаторни технически стандарти за уточняване на информацията, която инициаторът, спонсорът и ДСЦС трябва да предоставят, за да спазят изискванията на параграф 1, първа алинея, букви а) и д) и параграф 2, като се взема предвид:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>178</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 3 – алинея 1 – буква а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(a)	полезността на информацията за държателя на секюритизиращата позиция и за надзорните органи;
	(a)	полезният характер и съпоставимостта на информацията за държателя на секюритизиращата позиция и за надзорните органи;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>179</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 3 – алинея 1 – буква г a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	га)	изискванията за данни съгласно други правни актове на Съюза, които са от значение за мониторинга на изменението на климата и рисковете за околната среда, включително тези, свързани с физическите рискове и рисковете от прехода.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>180</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 3 – алинея 1 – буква a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	га)	изискванията за данни съгласно други правни актове на Съюза, които са от значение за мониторинга на изменението на климата и рисковете за околната среда.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>181</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 3 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕНО – чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, под ръководството на ЕБО и в тясно сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО – представят тези проекти на регулаторни технически стандарти на Комисията до [6 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].
	ЕНО – чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, под ръководството на ЕБО и в тясно сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО – представят тези проекти на регулаторни технически стандарти на Комисията на двадесетия ден след публикуването им в Официалния вестник на Европейския съюз. След това се прилага преходен период от 12 месеца, по време на който инициаторът, спонсорът и ДСЦС могат да представят информацията, която се изисква съгласно новоприетите регулаторни технически стандарти, или, като алтернатива, информацията, която се е изисквала преди това съгласно предходната рамка за оповестяване. Освен това субектът, отговорен за докладване на информацията относно секюритизация, при която ценни книжа са емитирани или позиции са създадени на или по-рано от 12 месеца след датата на приемане от Комисията, може да избере да продължи да спазва регулаторните технически стандарти, приложими към този момент, или да избере да прилага новоприетите регулаторни технически стандарти.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>182</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 3 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕНО – чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, под ръководството на ЕБО и в тясно сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО – представят тези проекти на регулаторни технически стандарти на Комисията до [6 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].
	ЕОЦКП представя на Комисията тези проекти на регулаторни технически стандарти до [6 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>183</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 3 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Регулаторните технически стандарти влизат в сила [12 месеца] след приемането им от Комисията.
	Регулаторните технически стандарти влизат в сила [12 месеца] след приемането им от Комисията. Субектът, отговорен за докладване на информацията относно секюритизации, чиито ценни книжа са емитирани (или чиито секюритизиращи позиции са създадени) на или преди [датата, която се пада 12 месеца след приемането от Комисията на регулаторните технически стандарти (РТС)], може да продължи да спазва регулаторните технически стандарти, които са в сила към датата на приемане на настоящия регламент за изменение, или може да избере да спазва новите РТС.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>184</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 4 –алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	С цел да се осигурят еднакви условия за прилагане за информацията, която трябва да бъде определена в съответствие с параграф 3, ЕНО – чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, под ръководството на ЕБО и в тясно сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО – разработват в съответствие с член 15 от Регламенти (ЕС) № 1093/2010, (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010 проекти на технически стандарти за изпълнение за установяване на нейния формат, посредством стандартизирани образци.
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>185</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 4 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	С цел да се осигурят еднакви условия за прилагане за информацията, която трябва да бъде определена в съответствие с параграф 3, ЕНО – чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, под ръководството на ЕБО и в тясно сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО – разработват в съответствие с член 15 от Регламенти (ЕС) № 1093/2010, (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010 проекти на технически стандарти за изпълнение за установяване на нейния формат, посредством стандартизирани образци.
	С цел да се осигурят еднакви условия за прилагане за информацията, която трябва да бъде определена в съответствие с параграф 3, ЕНО – чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, под ръководството на ЕБО и в тясно сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО – разработват проекти на технически стандарти за изпълнение в съответствие с член 15 от Регламенти (ЕС) № 1093/2010, (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010, за установяване на нейния формат, посредством стандартизирани образци, освен ако всички страни по дадена секюритизация във връзка с ЕНО постигнат съгласие да използват като алтернативен вариант висококачествен формат за оповестяване.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>186</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 4 – алинея 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	За да се гарантират еднакви условия за прилагане по отношение на информацията, която трябва да се посочи в съответствие с параграф 3, ЕНО – чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, под ръководството на ЕБО и в тясно сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО – разработват проекти на технически стандарти за изпълнение в съответствие с член 15 от Регламенти (ЕС) № 1093/2010, (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010 за установяване на нейния формат посредством стандартизирани образци.
	С цел да се осигурят еднакви условия за прилагане за информацията, която трябва да бъде определена в съответствие с параграф 3, ЕОЦКП, в тясно сътрудничество с ЕБО и ЕОЗППО – разработва проекти на технически стандарти за изпълнение в съответствие с член 15 от Регламенти (ЕС) № 1093/2010, (ЕС) № 1094/2010 и (ЕС) № 1095/2010, за установяване на нейния формат, посредством стандартизирани образци.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>187</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 4 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕНО, чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, представят на Комисията тези проекти на технически стандарти за изпълнение до [6 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].
	ЕНО, чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, представят на Комисията тези проекти на технически стандарти за изпълнение на двадесетия ден след публикуването им в Официалния вестник на Европейския съюз. След това се прилага преходен период от 12 месеца, по време на който инициаторът, спонсорът и ДСЦС могат да представят информацията, която се изисква съгласно новоприетите регулаторни технически стандарти, или, като алтернатива, информацията, която се е изисквала преди това съгласно предходната рамка за оповестяване. Освен това субектът, отговорен за докладване на информацията относно секюритизация, при която ценни книжа са емитирани или позиции са създадени на, или по-рано от 12 месеца след датата на приемане от Комисията, може да избере да продължи да спазва техническите стандарти за изпълнение, приложими към този момент, или да избере да прилага новоприетите технически стандарти за изпълнение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>188</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 4 – алинея 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕНО, чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, представят на Комисията тези проекти на технически стандарти за изпълнение до [6 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].
	ЕОЦКП представя на Комисията тези проекти на технически стандарти за изпълнение в рамките на [6 месеца от датата на влизане в сила на настоящия изменящ регламент].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>189</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 4 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ЕНО, чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, оценяват регулаторните технически стандарти за изпълнение най-малко на всеки три години от датата на приемането им от Комисията, за да определят дали те все още са уместни и точни, с цел да се гарантира, че те остават ефективни, актуални и съобразени с пазарните практики и нужди. ЕНО, чрез Съвместния комитет на европейските надзорни органи, информират Комисията за резултатите от тази оценка.;
	ЕОЦКП, в тясно сътрудничество с ЕБО и ЕОЗППО, оценява регулаторните технически стандарти за изпълнение най-малко на всеки три години от датата на приемането им от Комисията, за да определи дали те все още са уместни и точни, с цел да се гарантира, че те остават ефективни, актуални и съобразени с пазарните практики и нужди. ЕОЦКП информира Комисията за резултатите от тази оценка.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>190</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 5 – буква г а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 4 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	га)	добавя се следният параграф:

	
	4а. Настоящият член не се прилага за синтетични секюритизации, които отговарят на всяко едно от следните условия:

	
	(a) синтетичните секюритизации са инициирани от двустранен институт за развитие или национална насърчителна банка или институция съгласно определението в член 2, точка 3 от Регламент (ЕС) 2015/1017;

	
	(б) траншът за първа загуба е гарантиран от субект, посочен в член 6, параграф 5, букви а) – б) и г) – е) от настоящия регламент;

	
	в) негарантираният транш се задържа изцяло от инициатора до падежа; и

	
	г) гарантът е определил и одобрил критериите за допустимост на гарантираните базисни експозиции преди създаването на експозициите и нито една друга страна няма право по своя преценка да променя или отменя тези критерии.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Пропорционално е да има освобождаване от първа загуба, когато участват само публични субекти. Важно е обаче това да не доведе до нежелани последствия, например автоматична прекласификация на финансирани от ЕС програми, които понастоящем са класифицирани като синтетични секюритизации, като обикновени финансови гаранции.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>191</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 6 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 10 – параграф 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	2.	За допустимостта на регистрацията съгласно настоящия член, регистърът на секюритизации трябва да бъде юридическо лице, установено в Съюза, да прилага процедури за проверка на изчерпателността и съгласуваността на предоставената му информация съгласно член 7, параграф 1 от настоящия регламент, и да удовлетворява изискванията, установени в членове 78, 79 и член 80, параграфи 1, 2, 3, 5 и 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012. За целите на настоящия член позоваванията в членове 78 и 80 от Регламент (ЕС) № 648/2012 на член 9 от същия регламент се считат за позовавания на член 7 от настоящия регламент.
	2.	За допустимостта на регистрацията съгласно настоящия член, регистърът на секюритизации трябва да бъде юридическо лице, установено в Съюза, да прилага процедури за проверка на изчерпателността и съгласуваността на предоставената му информация съгласно член 7, параграф 2 от настоящия регламент, и да удовлетворява изискванията, установени в членове 78, 79 и член 80, параграфи 1, 2, 3, 5 и 6 от Регламент (ЕС) № 648/2012. За целите на настоящия член позоваванията в членове 78 и 80 от Регламент (ЕС) № 648/2012 на член 9 от същия регламент се считат за позовавания на член 7 от настоящия регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>192</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 7 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 17 – параграф 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	1.	Без да се засяга член 7, параграф 2, регистърът на секюритизации, посочен в член 10, събира и поддържа подробни данни за секюритизациите. Той предоставя безплатно пряк и незабавен достъп на всеки един от следните субекти, за да могат те да изпълняват съответните си отговорности, мандати и задължения:
	1.	Без да се засяга член 7, параграф 2, регистърът на секюритизации, посочен в член 10, събира и поддържа подробни данни за секюритизациите. Той не разкрива никаква информация пред нито едно лице по отношение на частни секюритизации с изключение на изискванията на настоящия член 17. Той предоставя безплатно пряк и незабавен достъп на всеки един от следните субекти, за да могат те да изпълняват съответните си отговорности, мандати и задължения:


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Гарантира, че частните секюритизации остават частни и поради това се оповестяват само на органите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>193</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – алинея 1 – точка 7 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 18 – параграф 2 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(7а)	в член 18 се добавя следният параграф:

	
	Базисните експозиции са хомогенни по отношение на вида на актива и имат поне един общ, значим рисков параметър. Експозициите се инициират в съответствие със сходни стандарти за поемане на емисия и се обслужват по съпоставими процедури.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Потвърждава принципите на РТС, без да понижава стандартите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>194</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-а)	параграф 1 се заменя със следното:

	1. Собствеността върху базисните експозиции се придобива от ДСЦС чрез действителна продажба или прехвърляне на права или прехвърляне със същите правни последици по начин, който позволява принудително изпълнение срещу продавача или всяка друга трета страна. По отношение на прехвърлянето на собствеността към ДСЦС не се прилагат строги разпоредби за възстановяване в случай на неплатежоспособност на продавача.
	„1. Собствеността върху базисните експозиции се придобива от купувача на базисните експозиции чрез действителна продажба или прехвърляне на права или прехвърляне със същите правни последици по начин, който позволява принудително изпълнение срещу продавача или всяка друга трета страна. По отношение на прехвърлянето на собствеността към купувача на базисните експозиции не се прилагат строги разпоредби за възстановяване в случай на неплатежоспособност на продавача.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>195</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 7</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-а)	параграф 7 се заменя със следното:

	Прехвърлените от продавача на ДСЦС базисни експозиции или права върху базисни експозиции отговарят на предварително определени, ясни и документирани критерии за допустимост, които не дават възможност за активно управление на портфейл от тези експозиции въз основа на субективна преценка. За целите на настоящия параграф заместването на експозиции, които са в нарушение на декларациите и гаранциите, не се смята за активно управление на портфейл. Експозиции, прехвърлени на ДСЦС след приключване на сделката, трябва да отговарят на критериите за допустимост, приложени към първоначалните базисни експозиции.
	„Прехвърлените от продавача на ДСЦС базисни експозиции отговарят на предварително определени, ясни и документирани критерии за допустимост. Експозиции, прехвърлени на ДСЦС след приключване на сделката, трябва да отговарят на критериите за допустимост, приложени към първоначалните базисни експозиции.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>196</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 8 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-a)	в параграф 8 първа алинея се заменя със следното:

	8. Секюритизацията се обезпечава от група от базисни експозиции, които са хомогенни по отношение на вида на актива, като се вземат предвид конкретните характеристиките, свързани с паричните потоци по този вид активи, включително техните договорни характеристики, характеристики във връзка с кредитния риск и във връзка с предсрочното погасяване. Една група от базисни експозиции съдържа само един вид активи. Базисните експозиции съдържат договорно обвързващи и подлежащи на принудително изпълнение задължения с пълно право на регресен иск спрямо длъжниците и, където е приложимо, гарантите. Базисните експозиции имат определени периодични платежни потоци, размерът на вноските за които може да бъде различен по отношение на плащанията, свързани с наем, главница или лихви или каквото и да е друго право за получаване на доход от активи, покриващи такива плащания. Базисните експозиции могат също така да генерират постъпления от продажбата на всякакви финансирани или отдадени на лизинг активи. Базисните експозиции не включват прехвърлими ценни книжа съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 44 от Директива 2014/65/ЕС, различни от корпоративни облигации, които не са предлагани за търгуване на място за търговия.
	„8. В съответствие с членове 25а и 25б от настоящия регламент секюритизацията се обезпечава от група от базисни експозиции, които са хомогенни по отношение на вида на актива, като се вземат предвид конкретните характеристиките, свързани с паричните потоци по този вид активи, включително техните договорни характеристики, характеристики във връзка с кредитния риск и във връзка с предсрочното погасяване. Една група от базисни експозиции съдържа само един вид активи. Базисните експозиции съдържат договорно обвързващи и подлежащи на принудително изпълнение задължения с пълно право на регресен иск спрямо длъжниците и, където е приложимо, гарантите. Базисните експозиции имат определени периодични платежни потоци, размерът на вноските за които може да бъде различен по отношение на плащанията, свързани с наем, главница или лихви или каквото и да е друго право за получаване на доход от активи, покриващи такива плащания. Базисните експозиции могат също така да генерират постъпления от продажбата на всякакви финансирани или отдадени на лизинг активи. Базисните експозиции не включват прехвърлими ценни книжа съгласно определението в член 4, параграф 1, точка 44 от Директива 2014/65/ЕС, различни от корпоративни облигации, които не са предлагани за търгуване на място за търговия.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02017R2402-20210409)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>197</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 8 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(a)	в параграф 8 се добавя следната алинея:
	заличава се

	„Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>198</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 8 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	„Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;
	„Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата спадат към един и същ вид активи и имат сходни рискови параметри

	
	За целите на първа алинея се счита, че експозициите имат сходни рискови параметри, когато са инициирани в съответствие с единни стандарти за поемане на емисия, спрямо тях се прилагат последователни процедури за обслужване и имат съпоставими договорни характеристики, независимо от държавата членка, в която се намират длъжниците или базисните експозиции.

	
	Включването на експозиции от повече от една държава членка само по себе си не се счита, че накърнява хомогенността на групата, при условие че са изпълнени изискванията, посочени в настоящия параграф.

	
	Останалите експозиции в групата не засягат съществено общия рисков профил на секюритизацията;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>199</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 8 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;
	Без да се засяга първото изречение от първа алинея, се счита, че дадена група от базисни експозиции отговаря на първото изречение от първа алинея, когато е изпълнено всяко едно от следните условия:

	
	a) най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП;

	
	б) всички експозиции в групата са към длъжници, установени в държавите членки;

	
	в) всички експозиции в групата са сключени в съответствие със стандарти, при които се прилагат сходни подходи за оценка на съответния кредитен риск; както и

	
	г) всички експозиции в групата се обслужват по сходни процедури за наблюдение, събиране и управление на паричните вземания.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>200</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Йоан Ван Овертвелд</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 8 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;
	Без да се засяга първото изречение от първа алинея, се счита, че дадена група от базисни експозиции отговаря на първото изречение от първа алинея, когато е изпълнено всяко едно от следните условия:

	
	(a) най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП;

	
	(б) всички експозиции в групата са към длъжници, установени в държавите членки;

	
	в) всички експозиции в групата са сключени в съответствие със стандарти, при които се прилагат сходни подходи за оценка на съответния кредитен риск; както и

	
	г) всички експозиции в групата се обслужват по сходни процедури за наблюдение, събиране и управление на паричните вземания.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>201</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 8 – алинея 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;
	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 80% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП, а останалите експозиции в групата са към други видове предприятия или корпорации.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>202</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Реджина Дохърти, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 8 – алинея 4 a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа)	в параграф 8 се добавя следната алинея:

	
	Не се изисква стриктно уеднаквяване на стандартите за поемане на емисия, процедурите за обслужване или специфичен дизайн на продукта, при условие че общият рисков профил на експозициите остава последователен и съпоставим.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>203</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Реджина Дохърти, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 10 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	аа)	в параграф 10 първа алинея се заменя със следното:

	Базисните експозиции се инициират в рамките на обичайната стопанска дейност на инициатора или първоначалния кредитор съобразно стандарти за поемане на емисия, които са не по-малко строги от тези, които инициаторът или първоначалният кредитор е прилагал към момента на инициирането спрямо подобни експозиции, които не са секюритизирани. Стандартите за поемане на емисия, съгласно които се инициират базисните експозиции, както и всички техни съществени промени спрямо предходни стандарти за поемане на емисия, се оповестяват в пълна степен на потенциалните инвеститори без ненужно забавяне.
	Базисните експозиции се инициират в съответствие с надеждни и разумни критерии за отпускане на кредити и поне толкова строги, колкото прилаганите към момента на инициирането спрямо подобни експозиции, които не са секюритизирани. Инициаторът прилага същите ясно установени процедури за одобряване и при необходимост за изменение, подновяване и рефинансиране на кредити. Когато инициаторът е коригирал критериите си за отпускане на кредити с течение на времето или когато групата включва експозиции от придобити субекти, не се изисква критериите да са строго идентични, при условие че инициаторът потвърди, че експозициите са били отпуснати въз основа на стандарти, които са не по-малко строги от прилаганите за подобни експозиции към момента на инициирането, и че подходът на поемане на емисия е изцяло оповестен на инвеститорите.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>204</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 13</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(8б)	параграф 13 се заличава.


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) № 2017/2402, член 20 – параграф 13)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>205</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 8 – буква б а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 20 – параграф 14 – алинея 3 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	в параграф 14 се добавя следната алинея:

	
	Регулаторните технически стандарти, с които се уточняват критериите за хомогенност, осигуряват достатъчна степен на хармонизиране на рисковите параметри, като същевременно дават възможност за пропорционално прилагане по класове активи.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>206</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква - a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 22 – параграф 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	- a)	параграф 1 се заменя със следното:

	1. Преди определянето на цената инициаторът и спонсорът предоставят на потенциалните инвеститори данни за статични и динамични показатели за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на данни и основанието за заявяване на сходство. Тези данни обхващат период от поне пет години.
	“1. Преди определянето на цената инициаторът и спонсорът предоставят на потенциалните инвеститори данни за статични и динамични показатели за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на данни и основанието за заявяване на сходство. Тези данни обхващат период от поне две години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Under to Articles 22(1), 24(14), 26d (1) of the SECR, the originator and the sponsor shall make available data on static and dynamic historical default and loss performance, such as delinquency and default data, for substantially similar exposures to those being securitised, and the sources of those data and the basis for claiming similarity, to potential investors before pricing. In many cases, additional historical data beyond two or three years may not be relevant or reliable for assessing the actual risk characteristics of the securitised exposures. Reducing the minimum historical look-back period from five years to two years would strike a more proportionate balance between investors’ need for relevant risk performance data and the feasibility for originators and sponsors to comply in a timely and cost-efficient manner, without compromising transparency or prudential soundness. This adjustment also aligns with the Commission’s broader aim to remove disproportionate barriers and costs that constrain issuance volumes and market depth, especially for new originators and SME-focused transactions.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>207</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 22 – параграф 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-а)	параграф 1 се заменя със следното:

	Преди определянето на цената инициаторът и спонсорът предоставят на потенциалните инвеститори данни за статични и динамични показатели за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на данни и основанието за заявяване на сходство. Тези данни обхващат период от поне пет години.
	„Преди определянето на цената инициаторът и спонсорът предоставят на потенциалните инвеститори данни за статични и динамични показатели за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на данни и основанието за заявяване на сходство. Тези данни обхващат период от поне две години.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>208</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 22 – параграф 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-a)	параграф 1 се заменя със следното:

	1. Преди определянето на цената инициаторът и спонсорът предоставят на потенциалните инвеститори данни за статични и динамични показатели за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на данни и основанието за заявяване на сходство. Тези данни обхващат период от поне пет години.
	1. Инициаторът и спонсорът предоставят данни за статични и динамични показатели за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, като обхващат период, който е достатъчен да осигури статистически надеждна база за оценка на риска. По принцип този срок не може да бъде по-кратък от пет години. По-кратък срок обаче може да бъде приет, когато това е обосновано, при условие че наличните данни са надеждни и дават възможност на институционалните инвеститори да извършат разумен анализ на стрес тестовете.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>209</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква -а б (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 22 – параграф 2 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	-аб)	в параграф 2 се добавя следната алинея:

	
	В случай на секюритизация, при която информацията се оповестява в обобщен вид в съответствие с член 7, параграф 1, външната проверка се съсредоточава върху точността на процеса на обобщаване и съгласуваността на обобщените данни с първичната вътрешна документация на инициатора.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>210</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 9 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 22 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	Инициаторът и спонсорът са отговорни за спазването на изискванията по член 7. В случай на публична секюритизация информацията, която се изисква съгласно член 7, параграф 1, първа алинея, буква а), се предоставя на потенциалните инвеститори преди определянето на цената при поискване от тяхна страна. В случай на публична секюритизация информацията, която се изисква съгласно член 7, параграф 1, първа алинея, букви б) – г), се предоставя преди определянето на цената най-малко в проектен или първоначален вид. Окончателната документация се предоставя на инвеститорите най-късно 15 дни след приключване на сделката.;
	5.	В случай на публична секюритизация информацията, която се изисква съгласно член 7, параграф 1, първа алинея, буква а), се предоставя на потенциалните инвеститори преди определянето на цената при поискване от тяхна страна. Информацията, която се изисква съгласно член 7, параграф 1, първа алинея, букви б) – г), се предоставя преди определянето на цената най-малко в проектен или първоначален вид. В случай на секюритизация, която не е публична, информацията, която се изисква съгласно член 7, параграф 1, се предоставя на инвеститорите преди определянето на цената във формат, договорен между страните.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>211</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 24 – параграф 14</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aa)	параграф 14 се заменя със следното:

	14. Преди определянето на цената инициаторът и спонсорът предоставят на потенциалните инвеститори данни за статични и динамични показатели за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на данни и основанието за заявяване на сходство. Когато спонсорът няма достъп до тези данни, той получава от продавача достъп до данни на статична или динамична основа относно резултатите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които по същество са сходни на секюритизираните. Всички такива данни обхващат период, не по-кратък от пет години, с изключение на данните, свързани с търговски вземания и други краткосрочни вземания, за които миналият период не е по-кратък от три години.
	“14. Преди определянето на цената инициаторът и спонсорът предоставят на потенциалните инвеститори данни за статични и динамични показатели за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на данни и основанието за заявяване на сходство. Когато спонсорът няма достъп до тези данни, той получава от продавача достъп до данни на статична или динамична основа относно резултатите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които по същество са сходни на секюритизираните. Всички такива данни обхващат период, не по-кратък от две години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Under to Articles 22(1), 24(14), 26d (1) of the SECR, the originator and the sponsor shall make available data on static and dynamic historical default and loss performance, such as delinquency and default data, for substantially similar exposures to those being securitised, and the sources11of those data and the basis for claiming similarity, to potential investors before pricing. In many cases, additional historical data beyond two or three years may not be relevant or reliable for assessing the actual risk characteristics of the securitised exposures. Reducing the minimum historical look-back period from five years to two years (included for data relating to trade receivables and other short-term receivables) would strike a more proportionate balance between investors’ need for relevant risk performance data and the feasibility for originators and sponsors to comply in a timely and cost-efficient manner, without compromising transparency or prudential soundness. This adjustment also aligns with the Commission’s broader aim to remove disproportionate barriers and costs that constrain issuance volumes and market depth, especially for new originators and SME-focused transactions.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>212</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 24 – параграф 14</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	aа)	параграф 14 се заменя със следното:

	14. Преди определянето на цената инициаторът и спонсорът предоставят на потенциалните инвеститори данни за статични и динамични показатели за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на данни и основанието за заявяване на сходство. Когато спонсорът няма достъп до тези данни, той получава от продавача достъп до данни на статична или динамична основа относно резултатите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които по същество са сходни на секюритизираните. Всички такива данни обхващат период, не по-кратък от пет години, с изключение на данните, свързани с търговски вземания и други краткосрочни вземания, за които миналият период не е по-кратък от три години.
	„14. Преди определянето на цената инициаторът и спонсорът предоставят на потенциалните инвеститори данни за статични и динамични показатели за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на данни и основанието за заявяване на сходство. Когато спонсорът няма достъп до тези данни, той получава от продавача достъп до данни на статична или динамична основа относно резултатите за минали периоди, като например данни за просрочени задължения и неизпълнение, които се отнасят за експозиции, които по същество са сходни на секюритизираните. Всички такива данни обхващат период, не по-кратък от пет години, с изключение на данните, свързани с търговски вземания и други краткосрочни вземания, за които миналият период не е по-кратък от две години.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>213</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 24 – параграф 15 – алинея 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ба)	в параграф 15 първа алинея се заменя със следното:

	Сделките с ОАТЦК се обезпечават от група от базисни експозиции, които са хомогенни по отношение на вида на актива, като се вземат предвид конкретните характеристики, свързани с паричните потоци по тези различни видове активи, включително техните договорни характеристики, характеристики във връзка с кредитния риск и във връзка с предсрочното погасяване. Една група от базисни експозиции съдържа само един вид активи.
	„В съответствие с членове 25a и 25б от настоящия регламент сделките с ОАТЦК се обезпечават от група от базисни експозиции, които са хомогенни по отношение на вида на актива, като се вземат предвид конкретните характеристики, свързани с паричните потоци по тези различни видове активи, включително техните договорни характеристики, характеристики във връзка с кредитния риск и във връзка с предсрочното погасяване. Една група от базисни експозиции съдържа само един вид активи.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02017R2402-20210409)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>214</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 24 – параграф 15 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(б)	в параграф 15 се добавя следната алинея:
	заличава се

	„Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>215</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 24 – параграф 15 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;
	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 80% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП, а останалите експозиции в групата са към други видове предприятия или корпорации.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>216</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 24 – параграф 15 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;
	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията за хомогенност, когато при създаването ѝ най-малко 70% от експозициите в групата спадат към един и същ вид активи и имат сходни рискови параметри. За целите на първа алинея се счита, че експозициите имат сходни рискови параметри, когато са инициирани в съответствие с единни стандарти за поемане на емисия, спрямо тях се прилагат последователни процедури за обслужване и имат съпоставими договорни характеристики, независимо от държавата членка, в която се намират длъжниците или базисните експозиции. Включването на експозиции от повече от една държава членка в рамките на програма за ОАТЦК само по себе си не се счита, че накърнява хомогенността на групата, при условие че са изпълнени изискванията, посочени в настоящия параграф. Останалите експозиции в групата не засягат съществено общия рисков профил на програмата за ОАТЦК;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>217</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 24 – параграф 15 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;
	Без да се засяга първото изречение от първа алинея, се счита, че дадена група от базисни експозиции отговаря на първото изречение от първа алинея, когато е изпълнено всяко едно от следните условия:

	
	(a) най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП;

	
	(б) всички експозиции в групата са към длъжници, установени в държавите членки;

	
	в) всички експозиции в групата са сключени в съответствие със стандарти, при които се прилагат сходни подходи за оценка на съответния кредитен риск; както и

	
	г) всички експозиции в групата се обслужват по сходни процедури за наблюдение, събиране и управление на паричните;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>218</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 25а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10а)	добавя се следният член:

	
	Член 25а

	
	Хомогенност на базисните експозиции

	
	За целите на член 20, параграф 8 и член 24, параграф 15 базисните експозиции се считат за хомогенни, когато е изпълнено всяко едно от следните условия:

	
	(a) те спадат към един от следните видове активи:

	
	i) жилищни заеми, обезпечени с една или повече ипотеки върху жилищни недвижими имоти или изцяло гарантирани от приемлив доставчик на защита, посочен в член 201, параграф 1 от Регламент (ЕС) № 575/2013 на Европейския парламент и на Съвета и отговарящ на втора или по-висока степен на кредитно качество съгласно указаното в част трета, дял II, глава 2 от същия регламент;

	
	ii) търговски заеми, обезпечени с една или повече ипотеки върху търговски недвижими имоти, включително офиси или други търговски помещения;

	
	iii) кредитни механизми, предоставени на физически лица за лично, семейно или битово ползване, и кредитни механизми, предоставени на дружества – ако инициаторът е приложил същия подход за оценка на кредитния риск както при физическите лица, необхванати от подточки i) и ii) и подточки iv) – viii);

	
	iv) кредитни механизми, включително заеми и лизинги, предоставени на всякакъв вид предприятия или дружества;

	
	v) заеми за покупка и лизинг на автомобил;

	
	vi) вземания по кредитни карти;

	
	vii) търговски вземания;

	
	viii) други базисни експозиции, за които въз основа на вътрешни методики и параметри инициаторът или спонсорът счита, че представляват отделен вид активи;

	
	(б) те са сключени в съответствие със стандарти, при които се прилагат сходни подходи за оценка на съответния кредитен риск;

	
	в) те се обслужват по сходни процедури за наблюдение, събиране и управление на паричните вземания;

	
	(г) приложени са, според случая, в съответствие с член 2 един или повече от факторите за хомогенност.

	
	За целите на буква а) от настоящия член, когато базисна експозиция спада към повече от един вид активи, тази експозиция се отнася само към един вид активи в тази секюритизация. Хомогенността на група, която съгласно настоящия регламент се счита за хомогенна, не се засяга при настъпването на промени в базисните експозиции, възникнали поради причини извън контрола на инициатора или спонсора.

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>219</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 б (нов)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 25 б (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10б)	добавя се следният член:

	
	Член 25б

	
	Фактори за хомогенност

	
	1. Факторите за хомогенност на вида активи, посочени в член 25a, буква а), подточка i), са следните:

	
	(a) подреждането по ранг на правата на обезпечение, като групата от базисните експозиции се състои само от един от следните видове:

	
	i) заеми, обезпечени с първи по ранг права на обезпечение върху жилищни недвижими имоти;

	
	ii) заеми, обезпечени с по-ниски по ранг права на обезпечение, както и с всички останали по-високи по ранг права на обезпечение върху жилищни недвижими имоти;

	
	iii) заеми, обезпечени с по-ниски по ранг права на обезпечение върху жилищни недвижими имоти;

	
	(б) видът на жилищния недвижим имот, като групата се състои само от един от следните видове:

	
	i) недвижими имоти, които генерират приходи;

	
	ii) недвижими имоти, които не генерират приходи;

	
	в) юрисдикцията, като групата се състои от експозиции, обезпечени с жилищни недвижими имоти, разположени в същата юрисдикция.

	
	2. Факторите за хомогенност на вида активи, посочени в член 25, буква а), подточка ii), са следните:

	
	(a) подреждането по ранг на правата на обезпечение, като групата се състои само от един от следните видове базисни експозиции:

	
	i) заеми, обезпечени с първи по ранг права на обезпечение върху търговски недвижими имоти;

	
	ii) заеми, обезпечени с по-ниски по ранг права на обезпечение, както и с всички останали по-високи по ранг права на обезпечение върху търговски недвижими имоти;

	
	iii) заеми, обезпечени с по-ниски по ранг права на обезпечение върху търговски недвижими имоти;

	
	(б) видът на търговския недвижим имот, като групата се състои само от един от следните видове:

	
	i) офис сгради;

	
	ii) търговски площи;

	
	iii) болници;

	
	iv) складови помещения;

	
	v) хотели;

	
	vi) индустриални имоти;

	
	vii) друг специфичен вид търговски недвижими имоти;

	
	в) юрисдикцията, като групата се състои от базисни експозиции, обезпечени с имоти, разположени в същата юрисдикция.

	
	3. Факторите за хомогенност на вида активи, посочени в член 25a, буква а), подточка iv), са следните:

	
	(a) видът на длъжника, като групата се състои само от един от следните видове длъжници:

	
	i) големи предприятия съгласно определението в член 142, параграф 1, точка 5, буква а) от Регламент (ЕС) № 575/2013;

	
	ii) други видове предприятия и дружества;

	
	(б) юрисдикцията, като групата се състои само от един от следните видове базисни експозиции:

	
	i) експозиции, обезпечени с недвижими имоти, разположени в същата юрисдикция;

	
	ii) експозиции към длъжници, пребиваващи в същата юрисдикция.

	
	4. Факторите за хомогенност на вида активи, посочени в член 25a, буква а), подточка v), са следните:

	
	(a) видът на длъжника, като групата се състои от базисни експозиции към само един от следните видове длъжници:

	
	i) физически лица и предприятия, спрямо които инициаторът прилага същия подход за оценка на кредитния риск, свързан с експозициите към дружества, както при експозициите към физически лица;

	
	ii) предприятия, които не са обхванати от подточка i), и дружества, с изключение на големите предприятия, посочени в подточка iii);

	
	iii) големи предприятия съгласно определението в член 142, параграф 1, точка 5, буква а) от Регламент (ЕС) № 575/2013;

	
	iv) субекти от публичния сектор;

	
	v) финансовите институции;

	
	(б) юрисдикцията, като групата се състои от базисни експозиции към длъжници, пребиваващи в същата юрисдикция.

	
	5. Факторите за хомогенност на вида активи, посочени в член 25a, буква а), подточка vi), са следните:

	
	(a) видът на длъжника, като групата се състои от базисни експозиции към само един от следните видове длъжници:

	
	i) физически лица и предприятия, спрямо които инициаторът прилага същия подход за оценка на кредитния риск, свързан с експозициите към дружества, както при експозициите към физически лица;

	
	ii) предприятия, които не са обхванати от подточка i), и дружества, с изключение на големите предприятия, посочени в подточка iii);

	
	iii) големи предприятия съгласно определението в член 142, параграф 1, точка 5, буква а) от Регламент (ЕС) № 575/2013;

	
	iv) субекти от публичния сектор;

	
	v) финансовите институции;

	
	(б) юрисдикцията, като групата се състои от базисни експозиции към длъжници, пребиваващи в същата юрисдикция.

	
	6. Факторите за хомогенност на вида активи, посочени в член 25a, буква а), подточка viii), са следните:

	
	(a) видът на длъжника;

	
	(б) подреждането по ранг на правата на обезпечение;

	
	в) видът на недвижимите имоти;

	
	(г) юрисдикцията.

	
	(Добавя се нов член 25б.)


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>220</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 в (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Глава 4 – раздел 2 а</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(10в)	в глава 4 се заличава раздел 2a.

	РАЗДЕЛ 2a
	

	[…]
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(https://eur-lex.europa.eu/legal-content/EN/TXT/?uri=CELEX%3A02017R2402-20210409)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>221</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 10 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 a – параграф 1 – алинея 1 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10а)	в член 26а, параграф 1 се добавя следната алинея:

	
	ОПС балансови секюритизации могат да включват смесени групи от МСП и други експозиции, при условие че напълно са спазени изискванията за хомогенност, съгласуваност на поемането на емисии, съпоставимост на обслужването и прозрачност.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>222</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 б – параграф 5</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-а)	параграф 5 се заменя със следното:

	5. При споразумението за кредитна защита се спазват правилата за редуциране на кредитния риск, предвидени в член 249 от Регламент (ЕС) № 575/2013, а ако този член не е приложим – изисквания, които са не по-малко строги от тези в посочения член.
	5. Застрахователните предприятия могат да предоставят кредитна защита с гаранции, при условие че тези предприятия не са застрахователи на облигации и прилагат одобрен вътрешен модел в съответствие с Директива 2009/138/ЕО.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>223</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 11 – буква а б (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 б – параграф 6 – алинея 1 a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	-аб)	в параграф 6 се добавя следната алинея:

	
	Праговете за допустимост за застрахователните предприятия се оценяват само на консолидирано равнище, при условие че кредитната защита с гаранции се предлага чрез споразумение за съзастраховане между предприятието майка и дъщерното предприятие и че предприятието майка се обвърже с договорно задължение да поеме пълния размер на претенциите, ако дъщерното предприятие не изпълни задълженията си.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>224</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 б – параграф 8 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;
	„Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 80% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП, а останалите експозиции в групата са към други видове предприятия или корпорации


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>225</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 б – параграф 8 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;
	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията за хомогенност, когато при създаването ѝ най-малко 70% от експозициите в групата спадат към един и същ вид активи и имат сходни рискови параметри.

	
	За целите на първа алинея се счита, че експозициите имат сходни рискови параметри, когато са инициирани в съответствие с единни стандарти за поемане на емисия, спрямо тях се прилагат последователни процедури за обслужване и имат съпоставими договорни характеристики, независимо от държавата членка, в която се намират длъжниците или базисните експозиции.

	
	Включването на експозиции от повече от една държава членка само по себе си не се счита, че накърнява хомогенността на групата, при условие че са изпълнени изискванията, посочени в настоящия параграф.

	
	Останалите експозиции в групата не засягат съществено общия рисков профил на секюритизацията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>226</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 11 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 б – параграф 8 – алинея 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Група от базисни експозиции се счита за отговаряща на изискванията на първата алинея, когато най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП.;
	Без да се засяга първото изречение от първа алинея, се счита, че дадена група от базисни експозиции отговаря на първото изречение от първа алинея, когато е изпълнено всяко едно от следните условия:

	
	(a) най-малко 70% от експозициите в групата при създаването ѝ се състоят от експозиции към МСП;

	
	(б) всички експозиции в групата са към длъжници, установени в държавите членки;

	
	в) всички експозиции в групата са сключени в съответствие със стандарти, при които се прилагат сходни подходи за оценка на съответния кредитен риск; както и

	
	г) всички експозиции в групата се обслужват по сходни процедури за наблюдение, събиране и управление на паричните;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>227</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 г – параграф 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(12a)	в член 26г, параграф 1 се заменя със следното:

	1. Преди определянето на цената, инициаторът предоставя на потенциалните инвеститори статични и динамични данни за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочените задължения и неизпълнението при експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на тези данни и основанието за заявяването на сходство. Тези данни обхващат период от поне пет години.
	“1. Преди определянето на цената, инициаторът предоставя на потенциалните инвеститори статични и динамични данни за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочените задължения и неизпълнението при експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на тези данни и основанието за заявяването на сходство. Тези данни обхващат период от поне две години.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Under to Articles 22(1), 24(14), 26d(1) of the SECR, the originator and the sponsor shall make available data on static and dynamic historical default and loss performance, such as delinquency and default data, for substantially similar exposures to those being securitised, and the sources of those data and the basis for claiming similarity, to potential investors before pricing.12In many cases, additional historical data beyond two or three years may not be relevant or reliable for assessing the actual risk characteristics of the securitised exposures. Reducing the minimum historical look-back period from five years to two years would strike a more proportionate balance between investors’ need for relevant risk performance data and the feasibility for originators and sponsors to comply in a timely and cost-efficient manner, without compromising transparency or prudential soundness. This adjustment also aligns with the Commission’s broader aim to remove disproportionate barriers and costs that constrain issuance volumes and market depth, especially for new originators and SME-focused transactions.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>228</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 12 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 г – параграф 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(12а)	в член 26г параграф 1 се заменя със следното:

	1. Преди определянето на цената, инициаторът предоставя на потенциалните инвеститори статични и динамични данни за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочените задължения и неизпълнението при експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на тези данни и основанието за заявяването на сходство. Тези данни обхващат период от поне пет години.
	„1. Преди определянето на цената, инициаторът предоставя на потенциалните инвеститори статични и динамични данни за неизпълнението и загубите за минали периоди, като например данни за просрочените задължения и неизпълнението при експозиции, които са по същество сходни на секюритизираните, както и източниците на тези данни и основанието за заявяването на сходство. Тези данни обхващат период от поне две години.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) 2017/2402)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>229</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква aа и в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	параграф 8 се изменя, както следва:
	заличава се

	i) вмъква се следната буква аа):
	

	„аа) гаранция, отговаряща на посочените в част трета, дял II, глава 4 от Регламент (ЕС) № 575/2013 изисквания, чрез която кредитният риск се прехвърля на застрахователно или презастрахователно предприятие, което отговаря на всеки от следните критерии:
	

	i) предприятието използва вътрешен модел, одобрен в съответствие с членове 112 и 113 от Директива 2009/138/ЕО, за изчисляване на капиталовите изисквания за такива гаранции;
	

	ii) предприятието отговаря на капиталовото изискване за платежоспособност и на минималното капиталово изискване, посочени съответно в членове 100 и 128 от Директива 2009/138/ЕО, и му е присъдена степен 3 или по-висока степен на кредитно качество;
	

	iii) предприятието осъществява на практика стопанска дейност в най-малко два от класовете общо застраховане по смисъла на приложение I към Директива 2009/138/ЕО;
	

	iv) активите, управлявани от застрахователното или презастрахователното предприятие, надвишават 20 милиарда евро;“
	

	ii) буква в) се заменя със следното:
	

	„в) друга кредитна защита, която не е посочена в букви а), аа) и б) от настоящия параграф, под формата на гаранция, кредитен дериват или дългова ценна книга, обвързана със заеми, която удовлетворява изискванията, посочени в член 249 от Регламент (ЕС) № 575/2013, при условие че задълженията на инвеститора са обезпечени с обезпечение, което отговаря на изискванията в параграфи 9 и 10 от настоящия член.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>230</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	aа)	гаранция, отговаряща на посочените в част трета, дял II, глава 4 от Регламент (ЕС) № 575/2013 изисквания, чрез която кредитният риск се прехвърля на застрахователно или презастрахователно предприятие, което отговаря на всеки от следните критерии:
	заличава се

	i) предприятието използва вътрешен модел, одобрен в съответствие с членове 112 и 113 от Директива 2009/138/ЕО, за изчисляване на капиталовите изисквания за такива гаранции;
	

	ii) предприятието отговаря на капиталовото изискване за платежоспособност и на минималното капиталово изискване, посочени съответно в членове 100 и 128 от Директива 2009/138/ЕО, и му е присъдена степен 3 или по-висока степен на кредитно качество;
	

	iii) предприятието осъществява на практика стопанска дейност в най-малко два от класовете общо застраховане по смисъла на приложение I към Директива 2009/138/ЕО;
	

	iv) активите, управлявани от застрахователното или презастрахователното предприятие, надвишават 20 милиарда евро;“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>231</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	aа)	гаранция, отговаряща на посочените в част трета, дял II, глава 4 от Регламент (ЕС) № 575/2013 изисквания, чрез която кредитният риск се прехвърля на застрахователно или презастрахователно предприятие, което отговаря на всеки от следните критерии:
	aа)	гаранция, отговаряща на посочените в част трета, дял II, глава 4 от Регламент (ЕС) № 575/2013 изисквания, чрез която кредитният риск се прехвърля на застрахователно или презастрахователно предприятие, което към момента на създаването си отговаря на всеки от следните критерии:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>232</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лидия Перейра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка i</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	предприятието използва вътрешен модел, одобрен в съответствие с членове 112 и 113 от Директива 2009/138/ЕО, за изчисляване на капиталовите изисквания за такива гаранции;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>233</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка i</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	предприятието използва вътрешен модел, одобрен в съответствие с членове 112 и 113 от Директива 2009/138/ЕО, за изчисляване на капиталовите изисквания за такива гаранции;
	i)	предприятието:

	
	(1) използва вътрешен модел, одобрен в съответствие с членове 112 и 113 от Директива 2009/138/ЕО, за изчисляване на капиталовите изисквания за такива гаранции; или

	
	(2) има разрешение от определения национален компетентен орган да поема рисковете, посочени в клас 14 или клас 15 от приложение I към Директива 2009/138/ЕО, и в рамките на това разрешение е получило от определения национален компетентен орган потвърждение за липсата на възражения относно гаранциите му за поемане на риск за целите на спазването на член 26д, параграф 8, буква аа) от настоящия регламент, след оценка на неговата капиталова стабилност, рамка за управление на риска, управление и политики за поемане на риск;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>234</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка i</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	предприятието използва вътрешен модел, одобрен в съответствие с членове 112 и 113 от Директива 2009/138/ЕО, за изчисляване на капиталовите изисквания за такива гаранции;
	i)	(1) предприятието използва вътрешен модел, одобрен в съответствие с членове 112 и 113 от Директива 2009/138/ЕО, за изчисляване на капиталовите изисквания за такива гаранции; или

	
	(2) има разрешение от определения национален компетентен орган да поема рисковете, посочени в клас 14 или клас 15 от приложение I към Директива 2009/138/ЕО, и е получило потвърждение за липсата на възражения относно гаранциите му за поемане на риск за целите на спазването на член 26д, параграф 8, буква аа) от настоящия регламент, след оценка на неговата капиталова стабилност, рамка за управление на риска, управление и политики за поемане на риск;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>235</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка ii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	предприятието отговаря на капиталовото изискване за платежоспособност и на минималното капиталово изискване, посочени съответно в членове 100 и 128 от Директива 2009/138/ЕО, и му е присъдена степен 3 или по-висока степен на кредитно качество;
	ii)	към датата, на която кредитната защита е призната за първи път, предприятието отговаря на капиталовото изискване за платежоспособност и на минималното капиталово изискване, посочени съответно в членове 100 и 128 от Директива 2009/138/ЕО, и му е присъдена степен 3 или по-висока степен на кредитно качество;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>236</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка ii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	предприятието отговаря на капиталовото изискване за платежоспособност и на минималното капиталово изискване, посочени съответно в членове 100 и 128 от Директива 2009/138/ЕО, и му е присъдена степен 3 или по-висока степен на кредитно качество;
	ii)	към момента на създаването си предприятието отговаря на капиталовото изискване за платежоспособност и на минималното капиталово изискване, посочени съответно в членове 100 и 128 от Директива 2009/138/ЕО, и му е присъдена степен 3 или по-висока степен на кредитно качество;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>237</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка iii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	iii)	предприятието осъществява на практика стопанска дейност в най-малко два от класовете общо застраховане по смисъла на приложение I към Директива 2009/138/ЕО;
	iii)	предприятието извършва стопанска дейност в най-малко два класа общо застраховане по смисъла на приложение 1 към Директива 2009/138/ЕО, с изключение на тези, които съдържат застрахователна или презастрахователна дейност в класовете общо застраховане „кредит“, „поръчителство“ и „разни финансови загуби“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>238</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Били Келъхър</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка iv</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	iv)	активите, управлявани от застрахователното или презастрахователното предприятие, надвишават 20 милиарда евро;
	iv)	предприятието, което предоставя кредитната защита, е със седалище в Съюза и е изпълнено поне едно от следните условия:

	
	– общите активи на застрахователното или презастрахователното предприятие надвишават 1 милиард евро; или

	
	– когато това предприятие не е част от същата група като инициатора и е дъщерно предприятие на група, подлежаща на групов надзор по смисъла на член 213, параграф 2, буква а), б) или в) от Директива 2009/138/ЕО, стойността на общите консолидирани активи, посочена в последните одитирани финансови отчети на предприятието майка на тази група, надвишава 10 милиарда евро и са налице финансови договорености, които могат да включват презастраховане, допълнителни собствени средства или комбинация от финансови договорености, осигуряващи ефективна финансова подкрепа от предприятието майка за застрахователното или презастрахователното предприятие за такива гаранции, в случай че то не е в състояние да предостави навременна компенсация на кредитната институция инициатор.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>239</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка iv</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	iv)	активите, управлявани от застрахователното или презастрахователното предприятие, надвишават 20 милиарда евро;“;
	iv)	предприятието, което предоставя кредитната защита, е със седалище в Съюза и е изпълнено поне едно от следните условия:

	
	– общите активи на застрахователното или презастрахователното предприятие надвишават 1 милиард евро; или

	
	– когато това предприятие не е част от същата група като инициатора и е дъщерно предприятие на група, подлежаща на групов надзор по смисъла на член 213, параграф 2, буква а), б) или в) от Директива 2009/138/ЕО, стойността на общите консолидирани активи, посочена в последните одитирани финансови отчети на предприятието майка на тази група, надвишава 10 милиарда евро и са налице финансови договорености, които могат да включват презастраховане, допълнителни собствени средства или комбинация от финансови договорености, осигуряващи ефективна финансова подкрепа от предприятието майка за застрахователното или презастрахователното предприятие за такива гаранции, в случай че то не е в състояние да предостави навременна компенсация на кредитната институция инициатор.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>240</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка iv</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	iv)	активите, управлявани от застрахователното или презастрахователното предприятие, надвишават 20 милиарда евро;“;
	iv)	предприятието, което предоставя кредитната защита, е със седалище в Съюза и е изпълнено поне едно от следните условия: – общите активи на застрахователното или презастрахователното предприятие надвишават 5 милиарда евро; или – когато това предприятие не е част от същата група като инициатора и е дъщерно предприятие на група, подлежаща на групов надзор по смисъла на член 213, параграф 2, буква а), б) или в) от Директива 2009/138/ЕО, стойността на общите консолидирани активи, посочена в последните одитирани финансови отчети на предприятието майка на тази група, надвишава 15 милиарда евро и са налице финансови договорености, които могат да включват презастраховане, допълнителни собствени средства или комбинация от финансови договорености, осигуряващи ефективна финансова подкрепа от предприятието майка за застрахователното или презастрахователното предприятие за такива гаранции, в случай че то не е в състояние да предостави навременна компенсация на кредитната институция инициатор. Когато условията, предвидени в член 26д, параграф 8, буква аа), подточка iv), буква а) или б), не са изпълнени, общият размер на плащането по кредитната защита при синтетичната секюритизация, предоставено от дадено предприятие, не надвишава [50] милиона евро, ако това предприятие е с присъдена оценка CQS2, или [100] милиона евро, ако предприятието е с присъдена оценка CQS1, или всяка по-висока сума, специално одобрена по време на надзорната оценка на ПЗР на тази синтетична секюритизация.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>241</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лидия Перейра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка iv</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	iv)	активите, управлявани от застрахователното или презастрахователното предприятие, надвишават 20 милиарда евро;“;
	iv)	активите, управлявани от застрахователното или презастрахователното предприятие, надвишават 5 милиарда евро;“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>242</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 – буква в – подточка i</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 26 д – параграф 8 – буква аа – подточка iv</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	iv)	активите, управлявани от застрахователното или презастрахователното предприятие, надвишават 20 милиарда евро;
	iv)	предприятието, което предоставя кредитната защита, е със седалище в Съюза и е изпълнено всяко едно от следните условия:

	
	– изчислената в съответствие с член 75 от Директива 2009/138/ЕО стойност на общите активи на застрахователното или презастрахователното предприятие, което предоставя кредитна защита с гаранции, надхвърля 20 милиарда евро; или

	
	– когато предприятието не е част от същата група като инициатора и е дъщерно предприятие на група, подлежаща на групов надзор по смисъла на член 213, параграф 2, буква а) или б), са изпълнени всички изброени по-долу критерии:

	
	1) между предприятието майка и дъщерното предприятие съществуват договорно обвързващи финансови споразумения под формата на презастрахователни споразумения, които отговарят на изискванията на чл. 208 – 214 от Делегиран регламент (ЕС) 2015/35 на Комисията, които гарантират, че предприятието майка е в състояние да предостави капиталова и ликвидна подкрепа на застрахователното предприятие най-малко до пълния размер на исковете, възникнали в рамките на дейността по нефинансирана кредитна защита, и в срокове, съответстващи на нуждите на предприятието от платежоспособност и ликвидност; както и

	
	2) в случай на финансово споразумение, сключено от презастрахователно предприятие, установено в държава, чийто режим на платежоспособност се счита за равностоен или временно равностоен на този, установен в Директива 2009/138/ЕО, следва да съществуват договорни споразумения, които отговарят на критериите, предвидени в член 214 от Делегиран регламент 2015/35 на Комисията.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Запазването на изискването за вътрешен модел за кредитна защита с гаранции е от съществено значение за запазване на финансовата стабилност и надеждността на обозначението „ОПС“. Кредитната защита с гаранции прехвърля кредитен риск без предварително финансиране, като прави надеждността на защитата напълно зависима от способността на доставчика да измерва, управлява и поема кредитния риск. Критериите за размер служат като важен показател, че предприятието е достигнало зрялост и е в състояние да поеме свързания с това риск.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>243</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 13 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 27 – параграф 6</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(13а)	в член 27 параграф 6 се заменя със следното:

	6. ЕОЦКП, в тясно сътрудничество с ЕБО и ЕОЗППО, разработва проекти на регулаторни технически стандарти за уточняване на информацията, която инициаторът, спонсорът и ДСЦС са длъжни да предоставят, за да изпълнят задълженията, посочени в параграф 1.
	6. ЕОЦКП, в тясно сътрудничество с ЕБО и ЕОЗППО, разработва проекти на регулаторни технически стандарти за изменение на приложение IV11 към Делегиран регламент (ЕС) 2020/1226 на Комисията, за да се уточни информацията, която инициаторът, спонсорът и ДСЦС са длъжни да предоставят, когато кредитната защита е под формата на гаранция, която отговаря на изискванията на параграф 8, буква аа).

	ЕОЦКП представя на Комисията тези проекти на регулаторни технически стандарти до 10 октомври 2021 г.
	ЕОЦКП представя на Комисията проектите на регулаторни технически стандарти до ... [12 месеца след датата на влизане в сила].

	На Комисията се предоставя правомощието да допълва настоящия регламент чрез приемане на посочените в настоящия параграф регулаторни технически стандарти в съответствие с процедурата, предвидена в членове 10 – 14 от Регламент (ЕС) № 1095/2010.
	На Комисията се предоставя правомощието да допълва настоящия регламент чрез приемане на посочените в настоящия параграф регулаторни технически стандарти в съответствие с процедурата, предвидена в членове 10 – 14 от Регламент (ЕС) № 1095/2010.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>244</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 28 – параграф 1 – алинея 1 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(14) в член 28, параграф 1, първа алинея уводният текст се заменя със следното:
	(14) Член 28 се изменя, както следва:

	
	(a) параграф 1 се изменя, както следва: 

	
	i) в първа алинея уводният текст се заменя със следното:

	Трета страна, посочена в член 27, параграф 2, се оправомощава от компетентния орган да оценява съответствието на секюритизациите с критериите за ОПС, предвидени в членове 19 – 22, 23 – 26 и 26а – 26д, и подлежи на надзор от негова страна. Компетентният орган предоставя такова правомощие, ако са изпълнени следните условия;
	Трета страна, посочена в член 27, параграф 2, се оправомощава от ЕОЦКП да оценява съответствието на секюритизациите с критериите за ОПС, предвидени в членове 19 – 22, 23 – 26 и 26а – 26д, и подлежи на надзор от негова страна. ЕОЦКП предоставя такова правомощие, ако са изпълнени следните условия:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>245</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква а – подточка ii (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 28 – параграф 1 – алинея 2</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ii)	втора алинея се заменя със следното:

	Компетентният орган отнема правомощието, когато прецени, че третата страна има съществени несъответствия с първа алинея.
	„ЕОЦКП отнема правомощието, когато прецени, че третата страна има съществени несъответствия с първа алинея.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(2008)2402 - член 28 – параграф 1 – алинея 2)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>246</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква б (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 28 – параграф 2</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(б)	параграф 2 се заменя със следното:

	2. Третата страна, оправомощена в съответствие с параграф 1, уведомява без забавяне своя компетентен орган за всички съществени промени в информацията, предоставена съгласно посочения параграф, или за всички други промени, за които може основателно да се смята, че засягат оценката на нейния компетентен орган.
	„2. Третата страна, оправомощена в съответствие с параграф 1, уведомява без забавяне ЕОЦКП за всички съществени промени в информацията, предоставена съгласно посочения параграф, или за всички други промени, за които може основателно да се смята, че засягат оценката на нейния компетентен орган.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) 2017/2402 – член 28, параграф 2)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>247</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква в (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 28 – параграф 3</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	в)	параграф 3 се заменя със следното:

	3. Компетентният орган може да начислява основани на разходите такси на третата страна, посочена в параграф 1, с цел да се покрият необходимите разходи, свързани с оценката на заявленията за оправомощаване и с последващия мониторинг на съответствието с условията, посочени в параграф 1.
	„3. ЕОЦКП може да начислява основани на разходите такси на третата страна, посочена в параграф 1, с цел да се покрият необходимите разходи, свързани с оценката на заявленията за оправомощаване и с последващия мониторинг на съответствието с условията, посочени в параграф 1.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) 2017/2402 – член 28, параграф 3)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>248</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 – буква г (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 28 – параграф 4</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(г)	параграф 4 се заменя със следното:

	4. ЕОЦКП разработва проекти на регулаторни технически стандарти, с които се уточнява информацията, която се предоставя на компетентните органи в заявленията за оправомощаване на трета страна в съответствие с параграф 1.
	„4. За да се осигури последователното прилагане на настоящия член, ЕОЦКП разработва проекти на регулаторни технически стандарти, в които се уточняват реквизитите на заявлението за регистрация

	ЕОЦКП представя на Комисията тези проекти на регулаторни технически стандарти до 18 юли 2018 г.
	ЕОЦКП представя на Комисията тези проекти на регулаторни технически стандарти до [6 месеца след датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение].

	На Комисията се предоставя правомощието да допълва настоящия регламент чрез приемане на посочените в първа алинея регулаторни технически стандарти в съответствие с процедурата, предвидена в членове 10 – 14 от Регламент (ЕС) № 1095/2010.
	На Комисията се предоставя правомощието да допълва настоящия регламент чрез приемане на посочените в първа алинея регулаторни технически стандарти в съответствие с членове 10 – 14 от Регламент (ЕС) № 1095/2010.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) 2017/2402 – член 28 – параграф 4)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>249</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 14 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 28 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(14а)	добавя се следният член:

	
	Член 28а

	
	Еквивалентност на ОПС на трети държави

	
	1. Комисията е оправомощена да приема делегирани актове в съответствие с член 47 за допълване на настоящия регламент, като се определя, че правните, надзорните и правоприлагащите разпоредби на трета държава:

	
	(a) са еквивалентни на изискванията, установени в членове 19 – 22 [различни от обезпечени с активи търговски ценни книжа], членове 23 – 26 [обезпечени с активи търговски ценни книжа] и членове 26б – 26д [синтетични], по отношение на опростения, прозрачен и стандартизиран характер на секюритизацията; както и

	
	(б) гарантират, че секюризациите, инициирани в тази трета държава, са обект на ефективен текущ надзор и правоприлагане.

	
	2. За целите на параграф 1 Комисията проверява дали договореностите на третата държава са изцяло приведени в съответствие с „критериите за определяне на опростени, прозрачни и съпоставими секюритизации“, публикувани от Базелския комитет по банков надзор и Международната организация на комисиите по ценни книжа (МОКЦК). Еквивалентността се предоставя въз основа на съществените резултати от регулаторната рамка, независимо от конкретния формат или образци, използвани за оповестяване в тази трета държава.

	
	3. Секюритизация, инициирана в трета държава, по отношение на която е прието решение за еквивалентност в съответствие с параграф 1, се счита за ОПС секюритизация за целите на настоящия регламент и Регламент (ЕС) № 575/2013 [РКИ], при условие че:

	
	(a) инициаторът, спонсорът или ДСЦС на тази трета държава е получил потвърждение от трета проверяваща страна, упълномощена в съответствие с член 28, за спазване на еквивалентните стандарти на третата държава; или

	
	(б) в юрисдикции, в които не съществува специално обозначение за ОПС или сигурна трета държава, третата проверяваща страна потвърждава, че сделката отговаря по същество на критериите за сигурна трета държава на Базелския комитет/МОКЦК.


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Установяването на официален режим на еквивалентност между рамката на ЕС за ОПС и стандартите за ОПС на Базелския комитет и МОКЦК е технически обосновано, тъй като и двете се основават на тясно съгласувани основани на риска критерии, изисквания за оповестяване и структурни гаранции. Признаването на еквивалентността би намалило регулаторния арбитраж и дублиращото се спазване на изискванията, би подобрило съгласуваността на надзора и би улеснило трансграничните пазари на секюритизации, като по този начин ще подпомогне ликвидността на пазара, ефективността на разпределянето на капитала и целите на ЕС за интеграция на капиталовите пазари.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>250</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 – буква -а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 29 – параграф 3</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-а)	параграф 3 се заменя със следното:

	3. Когато инициаторите, първоначални кредитори и ДСЦС са поднадзорни субекти в съответствие с Директиви 2003/41/ЕО, 2009/138/ЕО, 2009/65/ЕО, 2011/61/ЕС и 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 1024/2013, съответните компетентни органи, определени в съответствие с посочените актове, включително ЕЦБ по отношение на специфичните задачи, които са ѝ възложени с Регламент (ЕС) № 1024/2013, упражняват надзор за спазването на задълженията, посочени в членове 6, 7, 8 и 9 от настоящия регламент;“
	„3. Когато инициаторите, първоначални кредитори и ДСЦС са поднадзорни субекти в съответствие с Директиви 2003/41/ЕО, 2009/138/ЕО, 2009/65/ЕО, 2011/61/ЕС и 2013/36/ЕС и Регламент (ЕС) № 1024/2013, съответните компетентни органи, определени в съответствие с посочените актове, включително Европейската централна банка по отношение на специфичните задачи, които са ѝ възложени с Регламент (ЕС) № 1024/2013, упражняват надзор за спазването на задълженията, посочени в членове 6, 7, 8 и 9 от настоящия регламент;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>251</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 – точка 15 – буква а б (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 29 – параграф 4</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	-аб)	параграф 4 се заменя със следното:

	4. За инициаторите, първоначалните кредитори и ДСЦС, които са установени в Съюза и не попадат в обхвата на посочените в параграф 3 законодателни актове на Съюза, държавите членки определят един или повече компетентни органи, които да упражняват надзор за спазването на задълженията, посочени в членове 6, 7, 8 и 9. Държавите членки информират Комисията и ЕОЦКП за определените съгласно настоящия параграф компетентни органи до 1 януари 2019 г. Това задължение не се прилага по отношение на субекти, които само извършват продажба на експозиции по програма за ОАТЦК или по друга секюритизационна сделка или схема и не инициират активно експозиции с основна цел редовната им секюритизация;“
	„4. За инициаторите, първоначалните кредитори, обслужващите предприятия и ДСЦС, които са установени в Съюза и не попадат в обхвата на посочените в параграф 3 законодателни актове на Съюза, държавите членки определят един или повече компетентни органи, които да упражняват надзор за спазването на задълженията, посочени в членове 6, 7, 8 и 9. Държавите членки информират Комисията и ЕОЦКП за определените съгласно настоящия параграф компетентни органи до 1 януари 2019 г. Това задължение не се прилага по отношение на субекти, които само извършват продажба на експозиции по програма за ОАТЦК или по друга секюритизационна сделка или схема и не инициират активно експозиции с основна цел редовната им секюритизация;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>252</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 29 – параграф 4 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(a)	вмъква се следният параграф 4a:
	заличава се

	„4а. Компетентните органи, отговорни за надзора на инициаторите, спонсорите и ДСЦС в съответствие с Директива 2013/36/ЕС, включително ЕЦБ по отношение на специфичните задачи, които са ѝ възложени с Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета, упражняват надзор за спазването от страна на инициаторите, спонсорите и ДСЦС на задълженията, посочени в членове 18 – 27 от настоящия регламент;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>253</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 29 – параграф 4 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(a)	вмъква се следният параграф 4a:
	заличава се

	„4а. Компетентните органи, отговорни за надзора на инициаторите, спонсорите и ДСЦС в съответствие с Директива 2013/36/ЕС, включително ЕЦБ по отношение на специфичните задачи, които са ѝ възложени с Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета, упражняват надзор за спазването от страна на инициаторите, спонсорите и ДСЦС на задълженията, посочени в членове 18 – 27 от настоящия регламент.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>254</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мартин Кемп</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 29 – параграф 4 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4а.	Компетентните органи, отговорни за надзора на инициаторите, спонсорите и ДСЦС в съответствие с Директива 2013/36/ЕС, включително ЕЦБ по отношение на специфичните задачи, които са ѝ възложени с Регламент (ЕС) № 1024/2013, упражняват надзор за спазването от страна на инициаторите, спонсорите и ДСЦС на задълженията, посочени в членове 18 – 27 от настоящия регламент.
	заличава се


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>255</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 29 – параграф 4 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(a)	вмъква се следният параграф 4a:
	заличава се

	4а.	Компетентните органи, отговорни за надзора на инициаторите, спонсорите и ДСЦС в съответствие с Директива 2013/36/ЕС, включително ЕЦБ по отношение на специфичните задачи, които са ѝ възложени с Регламент (ЕС) № 1024/2013 на Съвета, упражняват надзор за спазването от страна на инициаторите, спонсорите и ДСЦС на задълженията, посочени в членове 18 – 27 от настоящия регламент.;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>256</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 29 – параграф 4 аа (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа)	добавя се следният параграф:

	
	„аа) ЕОЦКП отговаря за надзора върху спазването от страна на инициаторите, спонсорите и ДСЦС на критериите за ОПС и изискванията за уведомяване за ОПС, посочени в членове 18 – 27. За тази цел на ЕОЦКП е предоставено право да упражнява надзорни, разследващи и правоприлагащи правомощия, включително правомощието да изисква информация, да извършва проверки на място, да провежда разследвания и да налага административни санкции и глоби. Тези правомощия се упражняват съгласно съответните разпоредби на Регламент (ЕС) № 1060/200, по-специално членове 23б – 23д и член 36б от него, и членове 32 и 33 от настоящия регламент, които следва да се прилагат mutatis mutandis.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>257</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мартин Кемп</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 29 – параграф 5 – първо изречение</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	б)	в параграф 5 първото изречение се заменя със следното:
	заличава се

	„За субектите, които се намират под надзора на компетентни органи, различни от посочените в параграф 4а, държавите членки определят един или повече компетентни органи, които да упражняват надзор за спазването на членове 18 – 27 от инициаторите, спонсорите и ДСЦС и за спазването на член 28 от третите страни.“
	


Or. <Original>{FR}fr</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>258</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 29 – параграф 5 – първото изречение</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(б)	в параграф 5 първото изречение се заменя със следното:
	заличава се

	„За субектите, които се намират под надзора на компетентни органи, различни от посочените в параграф 4а, държавите членки определят един или повече компетентни органи, които да упражняват надзор за спазването на членове 18 – 27 от инициаторите, спонсорите и ДСЦС и за спазването на член 28 от третите страни.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>259</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 15 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 29 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(б)	в параграф 5 първото изречение се заменя със следното:
	(б)	параграф 5 се заменя със следното:

	За субектите, които се намират под надзора на компетентни органи, различни от посочените в параграф 4а, държавите членки определят един или повече компетентни органи, които да упражняват надзор за спазването на членове 18 – 27 от инициаторите, спонсорите и ДСЦС и за спазването на член 28 от третите страни.;
	ЕОЦКП отговаря за надзора върху спазването от страна на инициаторите, спонсорите и ДСЦС на критериите за ОПС и изискванията за уведомяване за ОПС, посочени в членове 18 – 27, и върху спазването на член 27 от третите страни. За тази цел на ЕОЦКП е предоставено право да упражнява надзорни, разследващи и правоприлагащи правомощия. Тези правомощия се упражняват съгласно съответните разпоредби на Регламент (ЕС) № 1060/2009, по-специално членове 23б – 23д и член 36б от него, и членове 32 и 33 от настоящия регламент, които следва да се прилагат mutatis mutandis.;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>260</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 30 — параграф 1 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(a)	вмъква се следният параграф 1a:
	заличава се

	„1а. Компетентният орган упражнява надзор върху спазването на настоящия регламент от страна на инициаторите, спонсорите, ДСЦС и първоначалните кредитори в съответствие с член 29.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>261</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 30 – параграф 2 – букви б), в) и д)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	в параграф 2 букви б), в) и г) се заличават;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>262</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 30 – параграф 2 – буква б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	aа)	в параграф 2 буква б) се заличава.

	
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Регламент (ЕС) 2017/2402 – член 30, параграф 2 – буква б)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>263</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 – буква -а б (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 30 – параграф 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аб)	в параграф 2 буква в) се заличава.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>264</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 16 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 30 а</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(16а)	добавя се следният член:

	
	„Член 30a

	
	1. ЕОЦКП начислява такси в съответствие с член 16 от настоящия регламент, за да покрие изцяло необходимите си разходи, свързани с надзора по член 29, параграф 5 по отношение на инициаторите, спонсорите и ДСЦС съгласно членове 18 – 27 от настоящия регламент. Таксата е пропорционална на оборота на субекта спрямо общия оборот на всички такива субекти за този период.

	
	2. На Комисията се предоставя правомощието да приеме делегиран акт в съответствие с член 47 с цел допълване на настоящия регламент чрез допълнително конкретизиране на вида на таксите, услугите, за които се дължат такси, размера на таксите и начина на плащането им.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>265</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – пааграф 1 – точка 16 а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 30 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(16а)	добавя се следният член:

	
	Член 30а

	
	Такси за надзор 

	
	1. ЕОЦКП начислява такси в съответствие с член 16 от настоящия регламент, за да покрие изцяло необходимите си разходи, свързани с надзора по член 29, параграф 5 по отношение на инициаторите, спонсорите и ДСЦС съгласно членове 18 – 27 от настоящия регламент и с надзора по отношение на третата проверяваща страна съгласно член 28. Таксата е пропорционална на оборота на субекта спрямо общия оборот на всички такива субекти за този период.

	
	2. На Комисията се предоставя правомощието да приеме делегиран акт в съответствие с член 47 с цел допълване на настоящия регламент чрез допълнително конкретизиране на вида на таксите, услугите, за които се дължат такси, размера на таксите и начина на плащането им


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>266</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17 </Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	в член 32, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква и):
	(17)	В член 32, параграф 1 се заменя със следния текст:

	„i) институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;“
	„1. Без да се засяга правото на държавите членки да предвиждат наказателноправни санкции, компетентните органи налагат на инициатора, първоначалния кредитор, ДСЦС или субекта, определен в съответствие с член 7, параграф 2, административни санкции, в случай на небрежност или умишлено нарушение, и коригиращи мерки, приложими най-малко в случаите, когато:

	
	(a) инициатор, спонсор или първоначален кредитор не е спазил изискванията, посочени в член 6;

	
	(б) инициатор, спонсор или ДСЦС не е спазил изискванията, посочени в член 7;

	
	в) инициатор, спонсор или първоначален кредитор не е изпълнил критериите, посочени в член 9;

	
	(г) инициатор, спонсор или ДСЦС не е спазил изискванията, посочени в член 18;

	
	д) секюритизацията е определена за ОПС секюритизация и инициатор, спонсор или ДСЦС на тази секюритизация не е спазил изискванията, посочени в членове 19 – 22 или членове 23 – 26;

	
	е) инициатор или спонсор направи подвеждащо уведомление по член 27, параграф 1;

	
	ж) инициатор или спонсор не е спазил изискванията, посочени в член 27, параграф 4; или

	
	з) третата страна, оправомощена в съответствие с член 28, не е уведомила за съществени промени в информацията, предоставена съгласно член 28, параграф 1, или за всякакви други промени, за които може основателно да се смята, че засягат оценката на нейния компетентен орган.

	
	Държавите членки гарантират също така, че административните санкции и/или коригиращите мерки се прилагат ефективно.

	
	Тези санкции и мерки са ефективни, пропорционални и възпиращи.

	
	При определянето на правила за установяване на административни санкции държавите членки вземат предвид санкциите и допълнителните капиталови изисквания, прилагани в съответствие със секторната нормативна уредба, за да се избегне дублиране в режима на санкции за едно и също нарушение.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>267</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1 – алинея 1 – буква и</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	в член 32, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква и):
	заличава се

	„i) институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>268</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Лидия Перейра</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1 – алинея 1 – буква и</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	в член 32, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква и):
	заличава се

	„i) институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>269</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен, Били Келъхър, Анук ван Бруг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1 – алинея 1 – буква и</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	в член 32, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква и):
	заличава се

	„i) институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>270</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Маркус Фербер</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1 – алинея 1 – буква и</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	в член 32, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква и):
	заличава се

	„i) институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>271</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1 – алинея 1 – буква и</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	в член 32, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква и):
	заличава се

	i)	институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
От системна гледна точка надзорът и правоприлагането по отношение на институционалните инвеститори вече са разгледани изчерпателно в секторното законодателство, по-специално в Директивата относно ЛУАИФ и Директивата за ПКИПЦК. Тези рамки установяват подробни изисквания относно управлението на риска, ръководството и надлежната проверка, включително по отношение на секюритизираните експозиции, и се прилагат чрез специални надзорни механизми.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>272</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1 – алинея 1 – буква и</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	в член 32, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква и):
	заличава се

	i)	институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>273</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Марко Фалконе, Фулвио Мартушело</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Изменения на Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 1 – параграф 1 – алинея 1 – буква и</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	в член 32, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква и):
	заличава се

	i)	институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;
	

	
	(Това изменение е приложимо за целия текст. Неговото приемане ще наложи съответни промени в текста)


Or. <Original>{EN}en</Original>
(Вж. формулировката на член 1 – Изменение на Регламент (ЕС) 2017/2402 – параграф 1 – точка 17)
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Изразяваме несъгласие с предложението на Комисията за изменение на член 32, параграф 1 от Регламента за секюризациите (SECR), включително неспазването от страна на институционалните инвеститори на изискванията за надлежна проверка в списъка на ситуациите, в които държавите членки могат да налагат административни санкции. Това въвеждане допълнително би обезкуражило инвеститорите.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>274</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Джовани Крозето, Мариятереза Вивалдини, Денис Неши, Франческо Вентола, Марко Скуарта</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1 – алинея 1 – буква и</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	в член 32, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква и):
	заличава се

	i)	институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>275</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Томаш Кубин</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1 – алинея 1 – буква и</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(17)	в член 32, параграф 1, първа алинея се добавя следната буква и):
	заличава се

	i)	институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>276</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1 – алинея 1 – буква и</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	институционален инвеститор, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.;
	i)	институционален инвеститор или делегираната възложена част в съответствие с член 5, параграф 5, който е различен от инициатора, спонсора или първоначалния кредитор, не е спазил изискванията, посочени в член 5.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>277</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 1 – алинея 1 – буква г – з</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	17а)	в член 32, параграф 1, първа алинея се заличават букви а), б), г), д), ж) и з).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>278</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 17 б (нов)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 32 – параграф 2 – буква г) и ж)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(17б)	В член 32, параграф 2 се заличават букви е) и ж).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>279</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 36 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(б)	параграф 3 се заменя със следното:
	заличава се

	„Към съвместния комитет на европейските надзорни органи се създава специален подкомитет по секюритизация, в чиито рамки компетентните органи осъществяват тясно сътрудничество за изпълнение на задълженията си съгласно членове 30—34. Подкомитетът по секюритизация се ръководи от ЕБО в сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО. ЕБО осигурява секретариат и заместник-председател на подкомитета по секюритизация на постоянна основа. Подкомитетът по секюритизация насърчава сближаването на надзора, за да се гарантират общи надзорни практики. Членовете на подкомитета по секюритизация, под водещата роля на ЕБО, координират тясно надзорните си дейности, за да установяват и отстраняват нарушения на настоящия регламент, да разработват и насърчават най-добри практики, да улесняват сътрудничеството, да стимулират последователност при прилагането на законите и да предоставят валидни за различните юрисдикции оценки в случай на несъгласие. Подкомитетът по секюритизация редовно следи състоянието на пазара и прилагането на настоящия регламент.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Надзорът функционира по-добре в някои държави членки, отколкото в други. Следва да стимулираме по-слабите надзорни органи да наваксат изоставането си, а не да наказваме функционалните надзорни органи, като отнемаме правомощията им поради проблеми в други надзорни органи. Освен това, като се има предвид концентрацията на секюритизации в ограничен брой държави членки, надзорът на сближаването на европейско равнище е непропорционален.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>280</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 36 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	Към съвместния комитет на европейските надзорни органи се създава специален подкомитет по секюритизацията, в чиито рамки компетентните органи осъществяват тясно сътрудничество за изпълнение на задълженията си съгласно членове 30 – 34. Подкомитетът по секюритизация се ръководи от ЕБО в сътрудничество с ЕОЦКП и ЕОЗППО. ЕБО осигурява секретариат и заместник-председател на подкомитета по секюритизация на постоянна основа. Подкомитетът по секюритизация насърчава сближаването на надзора, за да се гарантират общи надзорни практики. Членовете на подкомитета по секюритизация, под водещата роля на ЕБО, координират тясно надзорните си дейности, за да установяват и отстраняват нарушения на настоящия регламент, да разработват и насърчават най-добри практики, да улесняват сътрудничеството, да стимулират последователност при прилагането на законите и да предоставят валидни за различните юрисдикции оценки в случай на несъгласие. Подкомитетът по секюритизация редовно следи състоянието на пазара и прилагането на настоящия регламент.;
	„Към съвместния комитет на европейските надзорни органи се създава специален подкомитет по секюритизация, в чиито рамки компетентните органи осъществяват тясно сътрудничество за изпълнение на задълженията си съгласно членове 30—34. Подкомитетът по секюритизация се ръководи от ЕБО в сътрудничество с ЕОЦКП, ЕОЗППО и ЕССР. ЕБО осигурява секретариат и заместник-председател на подкомитета по секюритизация на постоянна основа. Подкомитетът по секюритизация насърчава сближаването на надзора, за да се гарантират общи надзорни практики. Членовете на подкомитета по секюритизация, под водещата роля на ЕБО, координират тясно надзорните си дейности, за да установяват и отстраняват нарушения на настоящия регламент, да разработват и насърчават най-добри практики, да улесняват сътрудничеството, да стимулират последователност при прилагането на законите и да предоставят валидни за различните юрисдикции оценки в случай на несъгласие. Подкомитетът по секюритизация редовно следи състоянието на пазара и прилагането на настоящия регламент;“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>281</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ауке Зейлстра, Пиер Папи</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 36 – параграф 3 б</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3б.	След уведомяване на компетентните органи съгласно член 7, параграф 1 компетентните органи на продаващите субекти в сделката определят водещ надзорен орган, който да координира действията и да не допуска разлики в прилагането на настоящия регламент за сделки, в които участват продаващи субекти, попадащи в обхвата на компетентност на компетентните органи на повече от една държава членка. Компетентният орган може да делегира упражняването на някои или на всички задачи и правомощия, посочени в настоящия регламент, на водещия надзорен орган. В случай че компетентните органи на продаващите субекти не постигнат споразумение относно определянето на водещ надзорен орган, подкомитетът по секюритизация, създаден съгласно параграф 3, назначава водещ надзорен орган.;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>282</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18 – буква в а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 36 – параграф 4</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	ва)	параграф 4 се заменя със следното:

	4. Когато компетентен орган установи или има основание да смята, че е извършено нарушение на едно или повече от изискванията съгласно членове 6 — 27, той информира достатъчно подробно за своите констатации компетентния орган на субекта или субектите, заподозрени в извършване на нарушението. Съответните компетентни органи координират тясно надзорните си дейности, за да се осигури последователност на взетите решения.
	„4. Когато компетентен орган установи или има основание да смята, че е извършено нарушение на едно или повече от изискванията съгласно членове 6 – 9, той информира достатъчно подробно за своите констатации компетентния орган на субекта или субектите, заподозрени в извършване на нарушението. Съответните компетентни органи координират тясно надзорните си дейности, за да се осигури последователност на взетите решения. ЕОЦКП информира без ненужно забавяне съответния компетентен орган, когато счита, че е нарушено едно или повече от изискванията, посочени в членове 19 – 27 от настоящия регламент.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>283</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18 – буква в а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 36 – параграф 4</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(в a)	параграф 4 се заменя със следното:

	4. Когато компетентен орган установи или има основание да смята, че е извършено нарушение на едно или повече от изискванията съгласно членове 6 — 27, той информира достатъчно подробно за своите констатации компетентния орган на субекта или субектите, заподозрени в извършване на нарушението. Съответните компетентни органи координират тясно надзорните си дейности, за да се осигури последователност на взетите решения.
	4. Когато компетентен орган установи или има основание да смята, че е извършено нарушение на едно или повече от изискванията съгласно членове 6 – 9, той информира достатъчно подробно за своите констатации компетентния орган на субекта или субектите, заподозрени в извършване на нарушението. Съответните компетентни органи координират тясно надзорните си дейности, за да се осигури последователност на взетите решения.

	
	ЕОЦКП информира без ненужно забавяне съответния компетентен орган, когато счита, че е нарушено едно или повече от изискванията, посочени в членове 19 – 27 от настоящия регламент.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>284</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 36 – параграф 6 – алинеи 1 и 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(г)	в параграф 6 първа и втора алинея се заменят със следното:
	заличава се

	„След получаване на посочената в параграф 4 информация компетентният орган на субекта, заподозрян в извършване на нарушението, в рамките на 15 работни дни предприема всички необходими действия за отстраняване на установеното нарушение и уведомява другите заинтересовани компетентни органи, по-специално тези на инициатора, спонсора и ДСЦС, както и компетентните органи на държателя на дадена секюритизираща позиция, когато са известни. Компетентен орган, който не е съгласен с друг компетентен орган във връзка с процедурата или съдържанието на неговото действие или бездействие, уведомява своевременно всички останали заинтересовани компетентни органи за несъгласието си. Ако това разногласие не бъде разрешено в срок от три месеца от датата, на която са уведомени всички заинтересовани компетентни органи, въпросът се отнася до ЕБО в съответствие с член 19, и, когато е приложимо, член 20 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. Срокът за помиряване, посочен в член 19, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1093/2010, е един месец.
	

	Когато заинтересованите компетентни органи не постигнат съгласие в помирителната фаза, посочена в първата алинея, ЕБО взема решението съгласно член 19, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1093/2010 в едномесечен срок. По време на процедурата, посочена в настоящия член, секюритизация, фигурираща в списъка, поддържан от ЕОЦКП съгласно член 27 от настоящия регламент, продължава да се счита за ОПС съгласно глава 4 от настоящия регламент и се оставя в този списък.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>285</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Жил Боайе, Стефани Йон-Куртен</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 18 – буква г</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 36 – параграф 6 – алинеи 1 и 2</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(г)	в параграф 6 първа и втора алинея се заменят със следното:
	заличава се

	„След получаване на посочената в параграф 4 информация компетентният орган на субекта, заподозрян в извършване на нарушението, в рамките на 15 работни дни предприема всички необходими действия за отстраняване на установеното нарушение и уведомява другите заинтересовани компетентни органи, по-специално тези на инициатора, спонсора и ДСЦС, както и компетентните органи на държателя на дадена секюритизираща позиция, когато са известни. Компетентен орган, който не е съгласен с друг компетентен орган във връзка с процедурата или съдържанието на неговото действие или бездействие, уведомява своевременно всички останали заинтересовани компетентни органи за несъгласието си. Ако това разногласие не бъде разрешено в срок от три месеца от датата, на която са уведомени всички заинтересовани компетентни органи, въпросът се отнася до ЕБО в съответствие с член 19, и, когато е приложимо, член 20 от Регламент (ЕС) № 1093/2010. Срокът за помиряване, посочен в член 19, параграф 2 от Регламент (ЕС) № 1093/2010, е един месец.
	

	Когато заинтересованите компетентни органи не постигнат съгласие в помирителната фаза, посочена в първата алинея, ЕБО взема решението съгласно член 19, параграф 3 от Регламент (ЕС) № 1093/2010 в едномесечен срок. По време на процедурата, посочена в настоящия член, секюритизация, фигурираща в списъка, поддържан от ЕОЦКП съгласно член 27 от настоящия регламент, продължава да се счита за ОПС съгласно глава 4 от настоящия регламент и се оставя в този списък.;“
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>286</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 19 – буква а</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 44 – алинея 1 – буква д</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	д)	приносът на секюритизацията за финансирането на дружествата в Съюза и за икономиката на Съюза.;
	д)	приносът на секюритизацията за финансирането на дружествата в Съюза и за икономиката и финансовата стабилност на Съюза.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>287</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	До …[Служба за публикации, моля, въведете датата: 5 години след влизането в сила] Комисията представя доклад пред Европейския парламент и Съвета за прилагането на настоящия регламент, придружен, ако е целесъобразно, от законодателно предложение.
	До …[Служба за публикации, моля, въведете датата: 5 години след влизането в сила] въз основа на становището на Европейския съвет за системен риск и Европейския банков орган Комисията представя доклад пред Европейския парламент и Съвета за прилагането на настоящия регламент, придружен, ако е целесъобразно, от законодателно предложение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>288</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 1</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	До …[Служба за публикации: моля, въведете датата: 5 години след влизането в сила] Комисията представя доклад пред Европейския парламент и Съвета за прилагането на настоящия регламент, придружен, ако е целесъобразно, от законодателно предложение.
	До …[Служба за публикации, моля, въведете датата: 4 години след влизането в сила] Комисията представя доклад пред Европейския парламент и Съвета за прилагането на настоящия регламент, придружен, ако е целесъобразно, от законодателно предложение.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>289</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	В този доклад се разглеждат по-специално констатациите от докладите, посочени в член 44, и се прави оценка:
	В този доклад се разглеждат по-специално констатациите от докладите, посочени в член 44 и член 31, и се прави оценка:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>290</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква б – подточка i</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	i)	финансиране на дружествата и икономиката на ЕС, по-специално за достъпа до кредити за МСП и инвестициите;
	i)	финансиране на нефинансовите дружества на ЕС, по-специално за достъпа до кредити за МСП и инвестициите;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>291</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква б – точка ii</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	ii)	взаимосвързаността между финансовите институции и стабилността на финансовия сектор;
	ii)	натрупването на рискове за финансовата стабилност на банковия сектор и на финансовия сектор като цяло, които биха могли да възникнат от нарастването на емисиите на синтетични секюритизации, като се отчита взаимосвързаността между финансовите институции.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>292</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква а – подточка ii a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ii а)	натрупването на рискове за финансовата стабилност на банковия сектор и на финансовия сектор като цяло, които биха могли да възникнат от нарастването на емисиите на синтетични секюритизации, като се отчита взаимосвързаността между финансовите институции;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>293</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква б – подточка ii б (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iiб)	финансовата достъпност на жилищата и достъпа до жилища, по-специално чрез въздействието ѝ върху наличието, ценообразуването и растежа на ипотечните кредити и степента, в която всички нововъзникващи промени в предлагането на кредити водят до подобряване на достъпа до жилища за домакинствата, включително купувачите за първи път, или се капитализират в по-високи цени и наеми на жилищата;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>294</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква а – подточка ii в (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	iiв)	равнището и развитието от 2008 г. насам на възбраните и другите действия по принудително изпълнение, както и използването на мерки за предоговаряне и преструктуриране по отношение на секюритизираните експозиции, по-специално обезпечените с жилищни недвижими имоти, включително сравнение с несекюритизираните експозиции на съответните класове експозиции;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>295</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква б а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	ба)	дали са необходими допълнителни мерки за защита на длъжника, включително предпазни мерки срещу непропорционално или преждевременно принудителни изпълнение върху обезпечения по секюритизирани сделки;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>296</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	дали в областта на ОПС секюритизации е възможно да се въведе режим на еквивалентност за инициатори, спонсори и ДСЦС от трети държави, включително по отношение на изискванията за надлежна проверка, като се вземат предвид международните тенденции в областта на секюритизацията, по-специално инициативите за опростени, прозрачни и съпоставими секюритизации;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>297</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Фернандо Наварете Рохас, Исабел Бенхумеа Бенхумеа</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква в</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	дали в областта на ОПС секюритизации е възможно да се въведе режим на еквивалентност за инициатори, спонсори и ДСЦС от трети държави, включително по отношение на изискванията за надлежна проверка, като се вземат предвид международните тенденции в областта на секюритизацията, по-специално инициативите за опростени, прозрачни и съпоставими секюритизации;
	заличава се


Or. <Original>{EN}en</Original>
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Настоящото изменение е внесено в съответствие с новия член 28а относно режима на еквивалентност за рамката на ЕС за ОПС и стандартите за ОПС на Базелския комитет и МОКЦК. Признаването на еквивалентността би намалило регулаторния арбитраж и дублиращото се спазване на изискванията, би подобрило съгласуваността на надзора и би улеснило трансграничните пазари на секюритизации, като по този начин ще подпомогне ликвидността на пазара, ефективността на разпределянето на капитала и целите на ЕС за интеграция на капиталовите пазари.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>298</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Мари Тусен</Members>
<AuNomDe>{Verts/ALE}от името на групата Verts/ALE</AuNomDe>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква г а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	га)	въвеждането на нови макропруденциални и надзорни инструменти, които може да са необходими, за да се гарантира, че рисковете по буква б), подточка iia) се управляват и редуцират по подходящ начин.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>299</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква г а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	га)	въвеждането на нови макропруденциални и надзорни инструменти, които може да са необходими, за да се гарантира, че рисковете по буква б), подточка ii) се управляват и редуцират по подходящ начин.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>300</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Еро Хейнелуома, Никос Папандреу, Хонас Фернандес, Рене Репаси</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 46 – параграф 2 – буква г б (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	гб)	разработване на интегрирана рамка за отчитане в целия ЕС за Регламента на ЕС за секюритизациите;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>301</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Ангелика Винциг</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 20 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) 2017/2402</DocAmend2>
<Article2>Член 47 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(20a) добавя се следният член:

	[bookmark: _Hlk221008767]
	Член 47а	

	
	Запазване на придобитите права за съществуващи секюритизации

	
	За секюритизациите, емитирани преди... [датата на влизане в сила на настоящия регламент], продължават да се прилагат правилата, приложими към... [деня преди датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение]. Чрез дерогация институциите могат да изберат да прилагат режима, считано от... [датата на влизане в сила на настоящия регламент за изменение], по отношение на тези съществуващи сделки на незадължителен и неотменим принцип.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>302</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 а (нов)</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Член 1а	

	
	Изменение на Директива 2009/65/ЕО

	
	В член 56 от Директива 2009/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета* след първата алинея се добавя следната алинея:

	
	Ограничението, предвидено в буква б), може да не бъде спазено, когато дълговите ценни книжа представляват секюритизиращи позиции съгласно определението в член 2, параграф 19 от Регламент (ЕС) 2017/2402 на Европейския парламент и на Съвета.

	
	_____________

	
	* Директива 2009/65/ЕО на Европейския парламент и на Съвета от 13 юли 2009 г. относно координирането на законовите, подзаконовите и административните разпоредби относно предприятията за колективно инвестиране в прехвърлими ценни книжа (ПКИПЦК) (ОВ L 302, 17.11.2009 г., стр. 32.(ELI: http://data.europa.eu/eli/dir/2009/65/oj )


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>303</NumAm>
<RepeatBlock-By><Members>Реджина Дохърти</Members>
</RepeatBlock-By>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 2 – параграф 1 a</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	Настоящият регламент се прилага от ... [шест календарни месеца след датата на влизане в сила].


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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